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De Lesbonactis libris manuscriptis et editionibus. 


Lesbonaetis sophistae euiusdam declamationes traditae sunt 
in numero parvorum oratorum Atticorum, de quorum codicibus 
egerunt Vietor Jernstedt in editione Antiphontis (Petropoli 1880) 
et eius vestigia premens Fridericus Blass, cum eiusdem orationes 
iterum ederet. 

Atque haec est Jernstedtii de cognatione librorum eorumque 
pretio sententia. Optimus codex est A (Crippsianus Burnei. 95 
Mus. Brit.), membranaceus, forma folii minoris, saeculi ut videtur 
XIII. Correetus est duabus manibus aetatis diversae, quarum 
prior fuit ipsius librarii, recentior est correetoris, qui pallido 
flavoque atramento est usus; neque vero omnibus locis manus 
eorreetrices atramenti colore distingui possunt. 

Ad hune codicem prope accedit B (Laurentianus plut. IV 
eod. 11), chartaceus XV saeculi, nigro atramento scriptus; deri- 
vatus est ex ἃ et "hoc exstante non magni pretii". Ex B fluxit L 
(Marcianus app. class. VIII 6), membranaceus XV saeculi; ^hoe 
codice vel eius apographo tam emendate scripto, ut codex ipse 
sibimet vix sit similior", Aldus usus est ad constituendam suam 
oratorum editionem. Ex eodem libro L exseriptus est M (Burnei. 
96 Mus. Brit) chartaceus saeculi XV exeuntis, ut videtur. Ex 
M denique quintus liber Z(Vratislaviensis Magdalenaeus 1069), 
chartaceus saeculi XV, derivatus est.!) 

Hane Jernstedtii sententiam multi viri docti amplexi sunt 
novisque argumentis fuleire studuerunt, quorum princeps facile 
Friderieus Blass 1. e. Quibus viris doctis ita assentior, ut A2BLZM 
et inter se artiore affinitate coniunctos esse et a scriptura A! 
recedere censeam. In aestimandis vero quattuor illis libris ad aliam 
sententiam me pervenisse libere profiteor, quod quidem ad Les- 
bonactem pertineat. Cum enim ad verba Lesbonactis constituenda 


ἡ Librorum ABLZ lectiones a Bekkero publici iuris factae sunt 
in editione oratorum Atticorum anni 1824; M a Dobsonio anno 1828 in 
editione eorundem oratorum adhibitus est. 


primum photographiam codicis A, dein collationes B et 1,1) et codi- 
cem Z?), denique notas, quas Dobsonius de codice M addidit, adhi- 
buissem, ilico perspexi codices A? et B contra M et Z stare idque 
locis fere quadraginta, ex quibus hosce adferre satis habeo: 


A? et B M et Z 

] 3-vóv δὲ τίς τίς δὲ τίς (τοὺς δὲ τίς Z) 
ΤῈ τ εἶναι om. 

I] 3 ἀμύνετε ἀμύναςθε 

Πρ καί εἰς 

II 15 τὰ -ἐναντία τὰ μὲν ἐναντία 
III 6 προγόνους πολεμίους 
ΠΠ10 τῆς ὑμετέρας εἰς Μαραθῶνα ἐπὶ Μαραθῶνα. 


Deinde L deprehendi vicies fere cum A?B et toties eum MZ 
congruentem ; medium igiturfere locum tenet inter has duas classes. 

Atque L non ex A?B derivatum esse his imprimis locis 
perspicitur: 


I ὃ νῦν δὲ τίς A?B TÍC Te πΙΟ ΜΙΝ 

Il 3 ἀμύνετε A?B ἀμύνατε L 

Il 15 τὰ ἐναντία A?B τὰ μὲν ἐναντία L 
]I 20 xa0' ócov A?B καθ᾽ ὅν L 

III 10 βοηθῶν ΑΞΒ βοηθεῖν L: 

neque L ex ZM exseriptum esse hae lectiones demonstrant: 

Tox sono om. ZM 

Il 1 év—éciiv L om. ZM 

II 2 eva L om. ZM 

II 19 μνῆμα L falso μνήμην ΔΜ reete. 
Sed ne putes ZM ex L derivatos esse, velim haee conferas: 
It. eic πρός ΔΜ 

II 3 ἀμύνατε L ἀμύναςεθε ΔΜ 

III 0 προγόνους L πολεμίους ZM. 


!) Has collationes viro doctissimo Ricardo Laqueur debeo, cui 
hoc quoque loco maximas gratias ago. 

?*) Librum  Vratislaviensem ut ipse Argentorati conferrem, egregia 
liberalitate virorum, qui bibliothecae Vratislaviensi praesunt, factum est. 
Hoc moneo quaternionem septimum decimum (1Z), quo maior pars Les- 
bonactis continetur bibliopegi incuria ita disturbatum esse, ut folium 
tertium quarti locum, quartum tertii locum teneat. Ita enim se excipiunt 

: a αν ας ΤΟ με α 
oa 129 130 132 131 134 133 135 130. 


: [am videamus, quae intercedat ratio inter A? et B. A! IL 5 habet 
falso ἀνδρῶν, A? correxit àvíuv, cum B et ceteri rursus praebeant 
ἀνδρῶν: sequitur B ex Α post correctionem factam exseribi non 
potuisse. Sed quoniam B ceteris omnibus locis eum A? congruit!), 
qui tandem fieri potuit, ut illam unam ceorreeturam eamque 
speciosissimam non reciperet? Quod si est, virorum doctorum 
sententia illa cecidit B ex A? transseriptum esse. Quid, quod 
hoc loco tam strenue munere suo corrector functus est, ut prioris 
scriptionis A vestigia nulla exstent, sed e sola rasurae forma et 
ambitu conieeturam de pristina seripturae condicione facere liceat? 
neque facile nisi aecurate collatis aliis locis, quibus eaedem 
litterae óp coniunctae exstent, elementa fere funditus erasa agno- 
veris. Tune eum tibi finges medii aevi librarium B, qui, eum ceteris 
loeis purum putum A? textum recepisset, hac una in voce tan- 
tam diligentiam tantamque serutandi subtilitatem adhiberet, ut 
litteras evanidas erueret? Legit, quod ex A post strenuam correc- 
toris operam nullo modo potuit expiscari, in exemplo suo ἀνδρῶν 
fideliterque depinxit. Sequitar librum B non magis ex A? de- 
seriptum esse quam ex AJ, id quod omnes una voce concedunt. 
Quod si ita est, concludere necesse est B ex gemello libri A? fluxisse. 

Neque vero hoe unum sententiae nostrae argumentum. 
B nullis interpositis spatiis vel divisionis signis ita a fine orationis II. 
ad initium orationis III. transit: καλὰ γέγονεν τοῦ αὐτοῦ τῶν 
αὐτῶν καὶ τὰ ἱερὰ κτλ.. ut titulus inter verba vel ut verba oratoris 
legatur. Quod quomodo fieri potuerit, facile intellegitur com- 
paratis titulis primae et alterius orationis, quales in Α feruntur. 
Quo in libro declamationis Gorgianae *Palamedis" extrema verba 
oratione Lesbonaetis prima excipiuntur ita, ut, quod spatii ultimae 
lineae vaeuum relictum est, id accurate repleatur titulo Lesbonactis 
declamationis; et eum tenui tantummodo puneto τιμωρηςάμενοι, 
quae ultima Gorgianae est vox, a titulo Λεεβώνακτος κτλ. sit 
separata, specimen continuae litteraturae scriptio induit. Eadem 
fere est res in confinio or. 1. et IL. Lesbonactis, ubi spatium 
post ultimum verbum ἐξημαρτήκαειν titulo προτρεπτικὸς τοῦ αὐτοῦ 
repletur ita, ut versus plenus rotundusque fiat. Nemo negabit 
tali titulorum ecollocatione facile librarium male sedulum eo adduci 
potuisse, ut tituli verba verba oratoris esse putaret. Hanc igitur 
in partem, si librarius libri B in titulo orationis III. perscribendo 


ἢ Id iam Arnoldus Hug vidit (in comment. de arte critica in 
Antiphontis orationibus factitanda, Turici 1872). 
1* 
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peccavit, concludere coacti sumus eum in exemplo suo, quod 
descripsit, illam tituli adornationem invenisse, qua in errorem 
adduceretur. Quid vero in A? In hoe tertia oratio sola est, euius 
inseriptio tam aceurate a verbis oratoris separata est, ut librarius 
quamvis dormitans falli non potuerit. Ita enim locus in A dis- 
positus est: 

-uvücku δὲ ὑμᾶς, ὅτι καὶ rà ἱερὰ ὑμῖν καλὰ γέγονεν. 


^ - ἔτι τοῦ αὐτοῦ ^ -— “““ περὶ τῶν αὐτῶν “-- -- 


Quod inde faetum esse quivis eoncedet, dico B ex A de- 
scriptum non esse, idem ex ipsis tituli verbis colligitur. Desunt 
enim in B duae voces ἔτι (τοῦ αὐτοῦ) et περὶ (τῶν αὐτῶν), quae dilu- 
cidis elementis, nullis adhibitis compendiis, in A leguntur; quae 
cur librarius B transierit, si quidem A exemplo usus est, nulla 
potest excogitari causa; neque enim ad socordiam seribae B 
recurrere tibi licet; diligenter enim attenteque officium suum 
ceteroquin praestitit. — 

Restat, ut quaeram, quomodo Z et M inter se cohaereant. 
Qua in re Blassio assentiri non possumus, qui dicat Z ex M 
derivatum esse. Qui enim tum factum esse dices, ut Z II 20 eupoic 
praebeat, M autem εὕρῃς An vero putemus Z, qui III 3 ἔςεεθάι 
exhibet, simplici eaque recta M lectione écec0e spreta coniecisse 
falsum ἔςεσθαι et tum quasi variam lectionem superseripsisse 
rectum écecO0e e M? Tertium nostrae sententiae adiumentum est 
III 14, ubi in M recte exstat ἡγῆται, in Z autem falso ἡγεῖται. 
Ali multi loei idem demonstrant, sed minoris sunt momenti, ut 
IL 5 εὐφρανοῦντας falso M εὐφρανοῦμεν recte Z; II 6 ἃ mócye 
γεγήρακεν M. γεγτήρακεν à πάεχει Z; L3 ἔτυχον superscripto ἔφυγον 
MégvrovZ. At etiam contrarium his locis intellegitur, M. non 
ex Z deseriptum esse. Fluxerunt igitur Z et M e codicibus 
duobus gemellis. 

Haee de codicibus, quatenus ad Lesbonactem pertinent: 
videamus nunc editiones. 

Lesbonactis declamationes primum editae sunt a. MDXIIL 
Venetiis ab Aldo et Andrea, socero illius, in altera parte voluminis 
quod inseribitur: "Orationes horum rhetorum: Aeschinis Lysiae 
Aleidamantis Antisthenis Demadis | Andocidis Isaei Dinarchi 
Antiphontis Lycurgi Gorgiae Lesbonactis Herodis item Aeschinis 
vita Lysiae vita". Fluxit autem haec editio e codice Marciano L, 
quem supra commemoravi. Quae insecutae sunt editiones novis 


libris manuscriptis in altera oratorum parte non adhibitis nihil 
fere ad emendanda oratoris nostri verba contulerunt; quare quid- 
quid novi praebent, ingenio et sagacitati editorum debetur. Quarum 
in numero est editio Henrici Stephani (a. 1575), qui Lesbonactis 
declamationum nonnullos locos mendis liberavit: plurimos vero 
J. J. Reiskius, quo erat ingenii acumine quaque cognitione Graecae 
linguae, editione oratorum Atticorum anni MDCCLX XII tom. VII 
partim restituit, partim mendis laborare docuit. Sequebatur editio 
Neogürou Λούκα (MDCCCXIT ἐν Βιέννῃ τῆς AUcrpíac), qua mihi 
uti non licuit. 

Anno MDCCCXX J. Conr. Orellius Lesbonaetis quae super- 
sunt non iam cum ceteris oratoribus coniuncta, sed seorsim edita 
"Graece et Latine recognovit, annotationes G. Canteri H. Stephani 
J. J. Reisk! Fr. Jacobsii aliorumque et suas notitiam literariam 
et indicem verborum adiecit"; collegit igitur studia omnia, quae 
ad id tempus a viris doctis in Lesbonactem collata erant. 

med hae editiones omnes, cum, ut supra diximus, nullo co- 
dice praeter Mareianum niterentur, de medio sunt pulsi Imma- 
nuelis Bekkeri opera, qui anno MDCCCXXIV oratores Atticos 
edidit, usus non modo prioribus editionibus, sed codicibus fere 
omnibus eisque optimis qui exstant. Illius apparatus critici 
eopiam usque ad nostram aetatem non inventus est, qui augeret. 

Nam ex illo tempore separatim Lesbonactis declamationes 
editae non sunt neque ii, qui oratores Atticos ediderunt, ut 
Dobsonius (a. MDCCCXXVIII Londini) et Carolus Mueller 
(Parisiis 1846/47), licet Lesbonactem in collectiones suas rece- 
perint, tamen verba eius, qualia Bekkerus constituerat, intacta 
fere reliquerunt, nisi quod Dobsonus in eo laudandus, quod 
codicem  Burneianum (M) adscivit atque Dobrei adnotationes 
publiei iuris fecit. Post hos orator editorum manus expertus 
non est atque fere neglectus iacet. Unus enim vir doetus, nisi 
sunt quorum opera me fugerunt, Carolus Scheibe in Lesbonactem | 
in "Zeitschrift für die Alterthumswissenscehaft 1845 p. 210/11" 
eonieeturas protulit duas. 


De declamationum argumentis. 
Prima declamatio non integra ad nostram pervenit memo- 
riam. Etenim cum seeundum propositionem, quae est διδάξων 
περί τε τοῦ παρόντος ὑμῖν πολέμου καὶ τῶν ἐν ὑμῖν ἀεὶ λέγειν 
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εἰωθότων ὡς χρὴ τούτων ékxacra πράττειν, duas exspectes partes, 
unam de bello quod instat, alteram de insidiis vel pravitate ora- 
torum, qui in rostra escendere solent, una prior eis quae traduntur 
verbis continetur, ut posteriorem illam intercidisse appareat. Fingit . 
autem sophista oratorem quendam Atheniensem, qui paulo post 
Plataeas anno 427 a Thebanis deletas (cf. ἃ 4: νῦν δὲ τὸ τελευ- 
roiov Τ]λαταιεῖς ἀναςτάτους πεποιήκασιν) cives suos hortatur, ut 
Plataeenses uleiscantur et Thebanis idem supplieium, quo illi 
hos affecerint, inferant. 

Atque prooemio audientium εὔνοια ita agitur, ut ceteri 
oratores aut non optimum civibus aut contra rem publicam 
Atheniensium e Thebanorum re suasisse arguantur atque cives, 
quod suae ipsorum saluti parum provideant, inerepentur. Sequi- 
tur propositio illa; quam modo attulimus, quam excipit argu- 
mentatio, qua bellum Thebanis ab Atheniensibus inferendum 
esse exponere studet: iustum (δίκαιον) enim esse; ae primum 
illos (anno 506) Athenienses bello esse persecutos (8 3), deinde 
(anno 4(9) eontra Athenienses pugnasse ad Plataeas, denique 
— priorum temporum res paucis significantur — sempiternos 
atque infestos fuisse Atheniensium inimicos (S 4): nune vero gravis- 
simo facinore priora quasi cumulasse, cum eis ipsis diebus Plataeas 
diruissent (S 4). Eas esse causas, eur illis bellum sit inferendum. 

Altera declamatio, quae inscribitur Τροτρεπτικός se. λόγος, 
est specimen orationis hortatoriae, quam imperator apud milites 
ante proelium initum habet, ut fortiter pugnent. Hane nullis 
indieüis rerum vel temporis sophista instruxit, quibus concludi 
possit, quo tempore vel apud quem exercitum habitam esse ora- 
tionem ille finxerit. Agitur autem tota areumentatione τὸ cuugépov. 

Imperator, postquam prooemio exposuit et adesse hostes 
et omnia esse parata ad pugnam faustaque et ipsa auspicia, 
milites adhortatur, animum ad ea, quae dieturus.sit, advertant, ut 
quod vere iis sit utile cognoscant (8 1); tripertitam quandam in- 
stituit armumentationem. Priore enim loco docet in victoria plurima 
inesse commoda: hae sola liberam eos et urbem servare posse et 
terram (8 2) et templa deorum atque sacra et ludos (83), quorum 
omnium bonorum, utrum retineant necne, diserimen esse posi- 
tum in eo proelio (8 4). Praeterea victoria parta tuituros libertatem 
parentum et proximorum, qua privatos illos turpissimam atque 
miserrimam servitutem esse servituros; de hae enim re hoc proelio 
decertari (8 5—). Neque omnino ullum esse bonum, quin pugna 


eaque feliei vel defenderetur vel pareretur; immo victoribus 
eum externa bona dari (nempe paeem atque certam rerum pos- 
sessionem), tum bona animi parari, quae sint iustitia sapientia 
virtus (8 9—12). Altero vero loco docet pugnare ipsum. esse 
bonum (S 13—17). Nam eum et corpus et arma ad aggredi- 
endum faeta sint, salutem constare in fortiter pugnando; quam 
fugiendo petere esse perniciem atque mortem; fortiter igitur 
pugnare per se ipsum esse salutem. Denique per exordium 
monet turpem vitam manere eos, qui ignominiose e proelio con- 
fugissent, decorum autem esse pro patria victoriam ab hostibus 
reportare, Atque victoribus eorumque liberis omnia bona con- 
tingere; quare fortiter pugnent et bona illa expetant (8 18— 20). 

Tertia declamatio ut altera TTporpermxóc inscribitur, quam 
sophista fingit a. 413 habitam esse ab oratore quodam Atheni- 
ensi, qui civium suorum animos ante pugnam contra Lacedae- 
monios subeundam confirmare studet. Anno enim 415 Lace- 
daemonii servos Atheniensium ad arma vocaverunt contra do- 
minos (δουλώςοντες μετὰ τῶν ὑμετέρων δούλων S 6) et Atticam 
vastaverunt Decelea oeeupata (8 1 νῦν οὗτοι... δηοῦςί τε τὴν 
ὑμετέραν καὶ ἐλευθεροῦςει τοὺς ὑμετέρους δούλους). 

Prooemio monet orator, ut milites, qui fortiter dimicare 
parati sint, bonis sint animis, recordentur facta nomenque et 
ipsorum et maiorum et inimicorum (8. 1- 3). Atque in ipsa 
oratione sie argumentatus est: Primum ut fortiter pugnent, 
postulare maiorum dignitatem. Illos enim, cum neque ab aliis 
terra sua essent expulsi neque alios expulissent, duo tulisse maxima 
καυχήματ᾽ ἀρετῆς, fortitudinis et 1ustitiae, Lacedaemonios autem 
alios expulisse et ipsos esse expulsos. Has igitur esse maiorum 
laudes (8 4). Patrum autem virtutum primam esse fortitudinem: 
in bello enim Persieo eos Graeciam liberavisse (8 5) et paulo 
post Lacedaemoniis in tertio bello Messenio opem tulisse (S 0): 
unde quanta istorum esset impietas, intellegi, qui non modo gratias 
non egissent, sed et Athenienses opprimere conarentur (S8 7), qui 
essent αὐτόχθονες, et Atheniensium terram vastarent et servos 
liberarent. Quod scelus deos ita esse ulturos, ut Atheniensibus vie- 
toriam darent, qui pro parentibus et liberis et terra, quam hereditate 
accepissent, et deis maiorum bellum iustum gererent (S 8—9). 
Atque recordationem virtutum, «quibus patres praeter Lace- 
daemonios floruissent, civibus animum addere debere im- 
primis, ut ipsi essent fortissimi, iterum repeterent memoria prae- 
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clara illorum faeta, qui sua virtute freti, deserti a Graecis, eum 
Persis ad Marathonem victrici proelio certassent, qui ad Plataeas, 
qui ad Artemisium superiores discessissent, ut ad id tempus 
Graecorum libertatis auctores praedicarentur, qui tamquam prae- 
mium, quod illis certaminibus essent consecuti, posteris suis 
reliquissent imperium terra marique longe lateque propagatum 
(8 10—12). Quare (peroratio) ipsi essent bonis animis et memores 
illorum bonorum, quibus in summa libertate essent usi; pro. 
illa fortiter dimiearent: victuros deis adiuvantibus (&8 13—14). 

Reliquum est, ut quae inter tres orationes intercedat ratio 
breviter explicem. Atque oratio L ut et argumento et librorum 
testimoniis ita arte oratoria ab orat. IL . et Π|. differt; nam 
hiatum, quem in his non fugit, anxie evitat in illa (cf. p. 14). 
Attamen iudicis incauti foret hoc uno argumento nisum alii 
oratori 1. alii Il. et III. declamationem adseribere. Diversa enim 
dicendi genera sophistae exercebant, ut artem ostenderent. — 
Orat. II. et III. editores in unam contraxerunt, libros deteriores 
L Z secuti. Bekkerus libros A et B protraxit, qui separandas 
illas esse docuerunt. Revera utraque declamatio suo est praedita 
prooemio; tum, ut supra est dietum, in priore protreptico ad 
nullum neque factum neque tempus alluditur, eum in altero, quae 
res et quo tempore agatur, explanetur. Perspecto denique utrius- 
que argumento invenies in tertia declamatione oratorem, eum 
cives sint parati pugnare, id solum agere, ut illorum animum 
augeat, in altera autem in dubio relinqui, pugnare velint milites 
necne; in priore dux milites adhortatur, in posteriore orator 
apud cives contionari videtur. 


De sophistae arte ac genere dicendi. 

Initium igitur capiam a recensendo declamationum Ἕλλη- 
vica atque. primum enumerabo, quae Atticorum dictionis sunt 
habenda. 

Α. De declamationum Ἑλληνιομῶ. 
1. quae Attica sunt habenda. 


a) in formarum usu 
γήρᾳ IL5 Seh.!?) IV 16; — ἐλπίδων II τ Sch. I 196; — ναοῖς 
IL 5 Seh. I 226; — Πλαταιάειν III 11. Seh. IV 585; — Πλὰ- 


1) Schmid, Der Atticismus 1887—1897. 
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ταιεῖς 1 4 Sch. IV 587; — καλλίους II 11 Sch. IV 581; cf. 
contra πλέονα II 4; πλεῖον II 15; sed πλέον III 13; Sch. II 
143; — ούνεκα II 9 cf. Kühner-Blass I 251; Kaibel ad Soph. 
Eleetr. p. 164 adn.; ---- ἀποδιδόαςειν III 7; Sch. IV 589; — 
γίγνομαι saepius γινώσκω saepius Sch. IV 579; — ἡττημένος 
.1E 15; φυλάττων II 15 Sch. III 18; — 96appeiv III 10 et 13 
Seh. IV 12. 
8) in syntaxi 
αα) nominum : 
1) res abstraetae neutro genere adieectivi notantur (Sch. 


IV 608) ut τὸ δίκαιον saepius, τὸ ἐλεύθερον II 11: 
τὸ μαχόμενον II 14; τὰ ἡμαρτημένα I2; etc. 


2) easus aecusativus usurpatur, ut indicetur, per quod 


spatium aliqua res pertineat Sch. IV 50, adnot. 29: 
III 12: memüraa πλοῦν πολλιὼν ἡμερῶν ἀπὸ... .. 


8B) pronominum : 
1) οὗτος pronomine res modo commemorata repetitur : 


5 


6 


8 


— 


Sch. IV 611: 
II 9: ἐν τῶ νικᾶν τοὺς πολεμίους τοῦτο ἀρετὴν εύμ- 
παςαν εὐυλλαβὸν ἔχει. 
Il 9: δοκεῖ εἶναι εἰρήνη ἀγαθόν: αὕτη... δοκεῖ eivai 
|». κτῆεις ἀγαθόν; τοῦτο... 
II 11: τὸ νικᾶν μαχόμενον, τοῦτο... 


πότ τὰν: ἐς TONO... 

[EOIOU TIC 552 -τς ΠΟ 197. ΠῚ et, T- 

ócoc pro óc usurpatur Sch. IV 611: II 13: πολλὰ 
ElpIKUC 7. .,; 0cà0 ... Oca δὲ TO... TOTO... 


pronomen relativum casui primariae notionis assi- 
milatur Sch. IV 611: I 1 περὶ ὧν παρεληλύθαειν. 

1I 15: ἐναντία oic βούλεται; II 19: ἢ ὑπὲρ ὧν χρὴ ... 
genitivus partitivus cum adiectivis vel pronominibus 
coniungitur Sch. IV 609: I 1: τούτων ἕκαςτα; II 5: 
ὧν oi μὲν — οἱ δὲ; III 11: eic τόδε ἡμέρας. 

ric iuxta negationes ponitur Sch. IV 72 et 623: 1110: 
τούτων τινὰ ul... 

Elodie pro- ócnr Beh. lY 1011. οὐ 72: IF 11; 1Π 1}: 
FE br 

copérepoc αὐτῶν Atticorum proprium esse docet Meister- 
hans?, Gramm. der attischen Inschr. p. 153, 3: III 4, 
9,7 10; 


ABSIT το 


YT) verborum : 


50) 


1) infinitivus addito artieulo substantive effertur Sch. IV 
618: τὸ ἀναχωρεῖν II 15, 17; τὸ διαφθείρεςεθαι II 13; 
τὸ δοῦλον εἰναι II 11; τὸ ἐξελαθῆναι III 4; τὸ ἐξελάκςαι 
ΠῚ 4; τὸ θαρρεῖν III 10; τὸ μάχεςεθαι saepius: τὸ μένειν 
καὶ χωρεῖν II 17; τὸ νικᾶν saepius; τὸ ςώζεεθαι II 13: 
τὸ φιλοψυχεῖν II 17; τὸ φρονεῖν II 6. 

2) infinitivus articulo praeposito ad finem indieandum 
ponitur: Seh. IV 609: II 14: τοῦ ur τιτρώςκεςθαι... 
τοῦ ἀμύνεεθαι. 

3) infinitivus finali vi praeditus, ut possit mente (cre 
(ὡς) suppleri Seh. IV 618: II 2: κατέλιπον οὐκ ἀπο- 
λέςαι ἀλλὰ cuco; II 14: τὰ ὅπλα εὕρηται... mo- 
βεβλῆεθαι: II 9: γίγνεται διαθέεθαι: II 17: παρεςκεύα- 
εται φεύγειν (at οἵ. III ὃ παρεςεκεύαεται ómuc). 

4) participium perfecti pro adiectivo adhibetur Seh. IV 617: 
II 4: ὁ mapecrqkuc ἀγών. 

5) participiis verborum vis explicatur et augetur Sch. IV 
619: IL 9: ευλλαβὸν ἔχει; III 11: ἐνίκων μαχόμενοι et 
ἐνίκηςαν ναυμαχοῦντες. 

6) ἐπειδάν recte eum coniunetivo coniungitur: III 14: 
Sch. IV 090. 

() ἄν duplicatur Sch. IV 619: [ 3. 

praepositionum: Sch. IV 625: 

ἀντί quater usurpatur II 6, 7, 19; III 7. 

ἀπό praepositione separatio quaedam exprimitur III 4: 
ἐξελάθητε ἀπὸ «τῆς cperépac; III 9: ὁρμώμενοι ἀπὸ .. .: 
idem III 8; III 12: πλοῦν πολλῶν ἡμερῶν ἀπὸ .. .: 
erammatiea ratio eadem, sententia diversa fere inest 
in verbis rà ὃ᾽ ἀπὸ τῶν θεῶν II 1; ef. Kühner- 
Gerth II 1 p. 457: τὰ δ᾽ ἀπό τινος complectitur omnia, 
quae sunt in quodam et ab eo exeunt, verba, sensus, 
faeta. 

διά e. gen. temporis I 2: διὰ παντὸς χρόνου et I 4: διὰ 
παντὸς τοῦ χρόνου. 

ἐν cum verbo εἶναι componitur praedicati loco II 11: 
ἐν τιμῇ εἰναι. 

εὖν (Sch. IV 630) adhibetur III τ. sed μετὰ eadem vi 
I 4 et saepius. 

€vexa III 7 — t e. ace: Sch. IV 7621. 


PEE |t 


Ceterae praepositiones, quae inveniuntur apud Lesbo- 
naetem, eic ἐκ ἐπὶ κατὰ μετὰ περὶ παρὰ πρὸς ὑπὸ ὑπὲρ 
a eommuni Atticorum scriptorum usu neque veterum 
neque recentium abhorrent. 
ec) articuli: iam supra vidimus infinitivos et adiectiva arti- 
eulo praeposito substantivorum vim sumere; sed etiam 
voeabulorum complexio quaelibet articulo praeposito pro 
substantivo usurpatur, ut rà δ᾽ ἀπὸ θεῶν II 1 vel rà τῶν 
πολεμίων II 9: eic τοὔπιεθεν ete.: Sch. IV 612. 
Y) de enuntiationum structura: 
ao) verbi écriv ellipsis invenitur Il. 19; verbi eiciv II. 16 et 
19; Seh. IV 106 et 631; vocis χώρα (cf. Demosth. ed. Reh- 
dantz indic. sub χώρα) III ? et 9: vocis νοῦς in illo 
Tpocéxeiv (sc. τὸν νοῦν) II 1. 
8B) «χῆμα καθ᾽ ὅλον xoi μέρος saepius Invenitur: 


] 4: διὰ παντὸς χρόνου τοτὲ μὲν... ἄλλοτε δὲ 

II 5: à κατελίπομεν (sc. ὦ uév) ... 0 66 ... τὴ’: 

Π 6: ἄθλιοι oi πατέρες, crepnOévrec μὲν .. . crepnüévrec 
06... àvTi δὲ kr. 

EDGE OE GUTOL S. οὐ Te 19-90 τε 


III. 3: ὑμῖν καὶ evi ἑκάετῳ koi máav: 
III. 5: oómoxupricavrec καὶ αὐτοὶ καὶ τὰ τέκνα: 
ΠῚ 10: πολλὰς μυριάδας ἀνθρώπων (sc. τοὺς μὲν) ἐξέβαλον, 


τοὺς 0€ ...; eontrarium autem 
III 13: à παροξύνει ... à re ἀθύρματα, ... ὧν: 


TY) altera persona singularis pro τις usurpatur Sch. ΤΥ 632: 

II 20 εὕροιο et III 2 εὕροις. 
5) de particulis. 

καίτοι (pro καίπερ) cum participio coniungitur I 2 καίτοι 
καθεςτιῦτες xrÀ. Sch. IV. 620. 

ἀλλο δὴ III 2; Sch. IV 547. 

a0 Sch. IV 548: II 7. 

pensen 1V7549- IL LL HII 2. 6. 

δὲ deest post μὲν III 4; in sententia altera ponitur hypotheseos 
II 11: Sch. IV 550; pro ἀλλὰ sententiam negativam sequitur 
III 9: Sch.-IV 549. 

ὃ ἡ partieula vis pronominis relativi augetur Sch. IV. 551: ὅςα 
δὴ ἀνθρώπινα Il 14. 

ἔπειτα sine δὲ ponitur post πρῶτον μὲν Sch. IV 554: IT 13, 16. 

kai interrogationem auget Sch. IV 555: II 9. 


α) 


io pp ot 


οὐκοῦν Sch. IV 559: III 2. 

Té— T€ saepe inveniuntur Sch. IV. 559. 

vc eausam inducit Sch. IV 566: III 10. 

Aliae particulae, quae Attice sint dieta, non exstant. 


De 


coniunetionibus et particulis dixi plura in ea parte, 


quae est de transeundi generibus Lesbonaetis. 


IT. quae ex posteriorum scriptorum dictione sumpta. sunl : 


in formarum usu: 


qovéec III '8 Sch. IV 581; — οὐδαμῶν ionice est dietum III 4. 


in syntaxi 
aad) articuli: 


Cum de articulo aut addito aut omisso dico, singulas de- 
clamationes separatim tractandas esse puto. Atque ut 
incipiam de articulo nominibus propriis addito, in prima 
quidem declamatione non ponitur, in altera nomen pro- 
prium non invenitur, in tertia denique nomina gentium 
excepto nomine Atheniensium eum artieulo coniunguntur, 
item nomina terrarum: sed nomina locorum modo sine 
articulo modo cum articulo leguntur: ut ἐκ τῆς Σαλαμῖ- 
voc III 5 et πρὸ Σαλαμῖνος III 11; nomina vero deorum 
articulo carent, ut écría, ἀπάτη, τύχη. Cetera autem sub- 
stantiva seeundum Atticorum usum in prima declamatione 
vel earent artieulo vel ornantur (at cf. I 4: διὰ παντὸς 
χρόνου et I 2: διὰ παντὸς τοῦ χρόνου), in ceteris duabus 
nomina, quae aetatem indicant, carent recte artieulo ut 
Π 5: γήρᾳ et ibidem νεότητι: III 13 ἡλικίας: praeterea 
artieulus deest in enumerationibus, ut II 6: πόλεως xai 
χώρας καὶ ἱερῶν. II 3, II 16, III 13 ete., et apud non- 
nulla voeabula, quae res abstractas significant aut quae 
philosophorum sunt propria (Sch. IV 65) ut ζῆλος τιμὴ 
κάλλος εὐείδεια εὐγένεια δικαιοςύνη ἀνδρεία δικαιότης eto.; 
gradus superlativus partim articulo caret, partim eo praeditus 
est, ut etiam iuxta legantur ἀντὶ γὰρ τιῶγ καλλίετων καὶ 
ἐντιμοτότων γάμων eic aicxícrouc καὶ ἀτιμοτάτους κτλ., 11 τ: 
ete. lam apparet scriptorem, quod in eiusmodi declama- 
tiones, quae sunt λόγων πολιτικῶν, severiora artis dicendi 
praecepta eaderent, in prima declamatione Attieorum usum ἢ 
in artieulo ponendo multo diligentius servavisse quam 


— 


TY 


"ede t 


in ceteris. Quae exempla ne nimis dispergerentur. in hune 
locum omnia contuli. 
8B) verbi 

1) activum pro medio ponitur Sch. IV 619: II 5 et 6 
ἀμύνειν: IL 19 τιμωροῦντας: 

2) tempora miscentur Sch. IV 619: 
II 6 crepn8évrec cum xa8icráuevor coniungitur; III 11: 
ἐνίκηςαν --- ἐνίκων ---ἐνίκηςαν. Sed perfectum pro aoristo 
perperam non adhibetur. 


in partieularum usu: 
τὲ — καὶ unieo quo inveniuntur primae declamationis loco 
separata sunt I 1; in reliquis totiens paene separantur quo- 
tiens iuxta ponuntur. Separantur enim II 1. 4 (bis) 7; III 7, 
13; iuxta ponuntur II 5, 15; III 9 (bis) 13. Sch. IV 564. 
de verborum suppellectile: 
verborum usum summa cum diligentia recensui; inveni longe 
plurima Attica esse; satis igitur habeo hie reponere: 

aa) voeabula novieia: | 

ἀντιγηροτροφῆςαι II 10, solus 

ἐξευπορίζω 1) II 5, solus 

εὐείδεια II 7, nam Cornut. 15 p. 20, 9 L nunc εὐήδειαν 

editur 

δυςείδεια 3) II 7 ; 

κακοερτγαεία III 7, quod finxit verbo eueprecía oppositum ; 

ἀντιςτάτης [1 15; 

παραςπόνδως III 7; alterum exemplum πα[ραςπόνδως 

I. v. Perg. n. 224, 22 (— Dittenberger IO. n. 323, 22) 

8B) vocabula vetera novis significationibus induta 

ὑπεκφέρω (sustinere) II 7 
Tf) vocabula poetica: i 

ἀθύρματα III 13: Sch. IV 676 

oicyoc II 7: Sch. I 251 

εὔκλεια II 18: Sch. IV 299 

καύχημα III 4: Seh. II 199 


!) ef. Lobeck ad Phrynich. p. 596; prob. Dind. in Steph. Thes. s. v. 


ἐξευπορίζειν. 


3). Diog. Laert. 2, 33. 
*) Aeschyl. Sept. 518, in versu supposito; Plut. Mor. 1084 B; ἀντι- 


ς«τάτης ὃ ávOecrnkuc ἐν μάχῃ Etym. Magn. p. 111, 41; invenitur quoque 
p. 625, 26 et 81, 33. 


AX NP: 


πρόςοψις II 6: Seh. IV 673 
56) voeabulum ex lIonum lingua aecitum: 
οὐδαμῶν III 4 pro οὐδενῶν 
Quae eum ita sint, alius diiudicet, num recte Schmidius 
l. e. IV p. 680 dieat Lesbonaetis deelamationes verbis poetieis 
paene carere: invenimus quinque in tam parvo spatio. Atque ut 
hoe quoque adiungam, errat idem, cum dicit 1. c. ΠῚ p. 9 nostrum 
Thucydidis genus dicendi imitari; quod ego quidem viderim, 
noster sie ut Polemo nullum auctorem certum imitatus est, sed 
undique, quae ad propositum idonea esse videbantur, ex serip- 
toribus Atticis comportavit et quasi conglutinavit, nisi quod in 
prima declamatione Isocratis TIAarogikóc illius animo imprimis 
obversatus esse videtur. 
€) in enuntiationum structura: 
anacoluthum (Sch. IV 632) invenitur II 5 et 15. 


B. de verborum compositione: 
l. de hiatu. 


Fuga hiatus quae dicitur declamatio L a ceteris duabus 
magnopere differt. Nam cum in prima quinque vocalium eol- 
lisiones exstent, quae elisione (8 1 δὲ ὁρῶν; ὃ 4 δὲ αὐτοί; δὲ 
ἀεὶ; μετὰ ἡμιῶν) vel apocope (8 3 εύμμαχοι ἐκείνῳ), quae iam in 
libris legitur, tolluntur, copia earum in reliquis poscere videtur, 
ut ratio earum amplius explicetur. 

Atque e magno numero secernendae sunt vocalium col- 
lisiones 
1) eae, quae hiatus veri neque haberi possunt neque habiti sunt; 

sunt eae, quarum altera vocalis tollitur: 
a) elisione; eliduntur 
a: ἀλλὰ II 3; IIT 1 et/3; κατὰ 1l ΤΣ 207 "opa cH 
IIL 3, 13; εἵνεκα II 1, οὕνεκα IL 9; ἐπίλοιπα IL 1; ὅεα 2; 
mecóvra 3; πλεῖςτα 23; τοιαῦτα 7: ὑπάρχοντα 9; eto.: 
ςπεύδοντα III 2; ἀξίωμα 3; μέτα 3; βοήθει(α) ἥξειν 10: 
€: δὲ: 1€; τὲ (II 11); ócre II 14; βούληεθε 14; ete.; écre 
III 2; écecóe 3; ἐξηλάθητε 4; eto.; 
o: ἀπὸ, II 1; IIL 8,:85-omo II 2, 10;- HT. 4; τοῦτο a 
ἠγωνίςαντο oi III 12; 

1 ἐπὶ ΠΡ IDEO TOT - 

oet diphthongus: 


b2 


^um 
-— 
— 


υϑ 
— 
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a) inf. praes. pass. vel med.: II 6, 9, 15, 16 bis, inf. aor. 
med.: II 4; inf. aor. pass.: ΠῚ 4; 
8) infin. praes. δοῦν. εἶναι II 2, 9, III 1; 
[) tertiae personae pass. vel med. 
vel praes.: III. 10 φέρεται; III ὃ. ἔρχονται: 
vel fut.: II 8. écroi; ΠῚ 2 ἔςονται: 
vel perf.: II 14 εὕρηται; II 16 mapeckevacra:; 

8) erasi, quae vocatur, qua in unum coalescunt duae vocales: 
II 1 ὦ ἄνδρες; III 2 τοὐναντίον. 11 ταὐτά. Item crasis for- 
tasse agnoscenda in II 9 αὕτη ἐπί; (III 2 αὐτοῦ ἐπιδιδοῦςαν): 
III ὁ Σπάρτῃ émegonOncov; II 2 et II 10 5 ἐτράφητε: 
III 9 5j érévovro: 

eae, quae apud omnes seriptores et vel apud eos usitatae 

sunt, qui in hiatu vitando diligentissimi fuerunt. Sunt autem 

hiatus, qui dieuntur nee vero a Graecis re vera hiatus habiti 
sunt, ii qui fiunt 

a) articulo praecedente ; 

8) particulis et praecedentibus ei II 10; ἤ II 2, 15, 19, IIE 1: 
μὴ II 8, III 4 bis; δὴ II 14 et sequente οὖν III 10, 15, 14; 

τὺ τ τ ἢ περὶ LEEST3; τί 1159; et? 15; ort: IIT. Set; I0; 

2) inde a Theophrasti temporibus in dativo sing. 
tert. declinationis πατρίδι II. 10; ἑνί III 5; 

δ) pausa quamvis parva plurimis locis, ut II 8 ῥώμῃ, ἀμφοῖν: 
15 γιγνέεθω * ὅςα; 14 προβεβλῆεθαι ἢ; III 1 λόγου (.) οὔτε; 
4 ἐξελαθῆναι (,) ἀνδρείας: 

eae, quae inveniuntur in certis quibusdam formulis, quae 

communi usu ex antiquissimo sermone receptae erant: IH 

14 τύχῃ ἀγαθῇ; II 6 εὖ ἀγωνιςαμένων; III 13 εὖ ἀγωνιεῖςθε: 

fortasse hie quoque referenda monosyllaba hiantia [11 χρὴ 

dpxecO0oi; III 1 χρὴ εἶναι et ibidem δεῖ ὑπεριδεῖν. 
Veri autem hiatus restant hi: 

post diphthongum εἰ 

q) pers. III. praes. act.: II 9 δοκεῖ εἶναι; III 9: ἄγει αὐτούς: 

8) pers. III. fut. act.: III 3 gAdwet ἀκοῦσαι: 

post oi: II 1 πολέμιοι ἐγγύς; 16 κοῦφοι oi διωξόμενοι ἀκον- 

τιςταί [Theophrastus hiatum, qui adieetivo attributive posito 

efficitur, non anxie cavebat, id quod amieus meus Hinden- 
lang brevi probabit|; 19 εὐκλεέετεροι ἀποθανόντες; 20 φίλοι 
eicív;: III 4 αὐτοὶ ἐξελαθέντες et αὐτοὶ oikeire; ὃ ὁρμώμενοι ἐκ; 


3) post ov: II 19 τάφου ἀξιοῦνται; III 1 ἔργου οὐδενός; 4 τού- 


1) 


— 16 — 


TOU ὑμῖν: 

post n: II 9 εἰρήνη ἀγαθόν; 11 τιμῇ εἶναι: 16 βέλη αὐτῶν; 
III 15 μεγάλῃ ἐλευθερίᾳ: 

post à: II 19 δημοείᾳ ἐκτρέφονται: III 10 cgerépa αὐτῶν; 
post u: 


α) 


β) 


II 2 μείζω εἶναι: 
II 9 τούτῳ ἔνεςτι; III 5 ε«τρατῷ ὑποχωρήςαντες; 13 ἑαυτῷ ἔχει. 


II. de periodorum structura. 


De transeundi generibus, quibus utitur Lesbonax.!) 


d) 


p) 


Primum est, ut exponam, quomodo post propositiones ad 
rerum expositionem transeatur. In prima enim declama- 
tione ut in altera δέ partieula hoc munere fungitur. Post- 
quam proposuit se dieturum esse de bello et, cur dieturus 
esset, adiunxit, sie pergit 1 3: νῦν δὲ τίς οὐκ oibev ὅτι 
πρῶτον μὲν κτλ.: in altera autem, postquam dixit suum esse 
milites adhortarl, sie instituit II 2 oet δὲ ὑμᾶς ckéyac0ot 
κτλ. : haee vero simplicissima est transitio. In tertia autem 
declamatione yàp particula sententiae propositae explica- 
tionem incipit: III 3 postquam statuit ad fortiter pu- 
enandum plurimi interesse patrum et ipsorum et hostium 
ἀξίωμα recordari, sic pergit Ὑμῶν γὰρ οἵ re παλαιοὶ πατέ- 
ρες κτλ. 

alter loeus sit de coniunctionibus, quibus a parte ora- 
tionis ad partem transitur vel singulae sententiae inter se 
coniunguntur. 


οὖν vi eonclusionis praeditum est omnibus quibus invenitur 


locis I 5; II 1, 8, 17, 18, 20; III 10, 13. 


τοίνυν eadem ratione adhibetur qua οὖν II 10 et 11; in 


argumentando autem ad novam rem hac particula transitur 
II 12: εἴ τις τοίνυν εὐγενείας Bácavoc, postquam de cogía 
locutus est. 


kai cum μὴ coniungitur II 2, ubi erroribus vel sinistris inter- 


pretationibus dietorum oeeurrendum est (anteoceupatio); 
ἔτι δὲ xoi II 3 et δὲ xoi III 11. novam rem incipiunt; 
καὶ coniungit enuntiata diversi generis (Sch. IV 632) II 3 


!) In. hac parte usus sum potissimum dissertatione Ljungdahli 'de 


transeundi generibus, quibus utitur Isocrates'. (Upsaliae 1871). 


μετὰ τοῦ ὑμῖν ευμφέροντος καὶ δεδηλωκότων τῶν θειὼν κτλ.: 
καὶ exemplum inducit III 2 καὶ ἀρετὴν mAeicrov ἂν εὕροις, 
III 3 ὥςτε εἰ καὶ νῦν κτλ.. III 4 καὶ κατὰ τοῦτο δύο φέρεεθε 
KTÀ.; kai post pronomen relativum positum, quod docet 
sententiam primariam et relativam olim pari momento fuisse 
(cf. Demosth. ed. Rehd. 1886 ind. p. 91), III 2: ὅπου μεγί- 
cv καὶ τιμὴν ἔχει, II. 5 ὃ καὶ δεῖ ckéyacOoot, III τ οἷς 
οὐδὲ... ΠῚ 8ὃ ὥςτε καὶ τὴν δίκην κτλ. 

γὰρ: quae in hae partieula inest vis explicandi, in promptu 
est omnibus exemplis. 

δὲ novam orationis partem incipit his locis (Sch. ΤΥ 550) 
II 2, 11, 13, 15; saepius singulas sententias coniungit. 
Adhibetur quoque, si quis rem affirmatam documentis 
se probaturum dicit: III 4 μαρτύριον δὲ τούτου ὑμῖν ἐρῶ 
δὲ eum ἐνθυμήθητε coniunctum instituit novum argumen- 
tum ad id confirmandum, quo cives impellere vult orator 
III ὃ ἐνθυμήθητε δὲ ὅτι ὑμεῖς μὲν krÀ.; pro imperativo 
etiam χρὴ vel βούλομαι invenitur: IL ἐπανενεγκεῖν δὲ... 
βούλομαι et II 9 ἐνθυμηθῆναι δὲ χρὴ κτλ. 

ἀλλὰ simpliciter positum rem contrariam saepe indicat, cuius 
rei exempla afferre opus non est. ἀλλὰ γὰρ III 7 
ponitur, ut ἀλλὰ rem traetatam abrumpi significet, γὰρ 
autem rationem indicet. 

[) tertio denique loeo de enumeratione sive oratione distri- 
buta est disputandum. xai — καὶ, τὲ — τὲ, τὲ — kai, οὔτε — 
οὔτε, μὲν — δὲ saepe inveniuntur; οὐ μόνον... ἀλλὰ καὶ 
II 17; τοτὲ μὲν --- ἄλλοτε δὲ I 4: πρῶτον μὲν ἔτι δὲ II 2; 
15; πρῶτον μὲν — ἔπειτα II 13, 16 (sie Attice sine δὲ); πρῶ- 
TOV μὲν — δεύτερον δὲ — μετὰ δὲ ταῦτα- διὰ δὲ παντὸς 
χρόνου — ἀεὶ δὲ ----νῦν δὲ τὸ τελευταῖον I ὃ. 

δ) transitionis autem hoe proprio nomine signatae exempla, 
quam notionem Ljungdahlius 1. e. disseruit p. 48, unum 
inveni hoe III 5 ταῦτα μὲν γὰρ τῶν παλαιῶν μαρτύρια 
ἀρετῆς πατέρων: τῶν δὲ νέων ἄλλα τε πολλὰ καὶ κτλ; 
nonnumquam autem participio rei traetatae mentio con- 
tnetur.I 5, II 6, 7, 12, 20 etc. 

Iam accedo: 
2) ad singularum notionum copulationem. 

Saepissime tria vel plura verba particula καὶ coniunguntur, 

more Demosthenico (Sch. I 175) ut 


sie 


II 2: ναοῖς καὶ βωμοῖς καὶ ἀγάλμαει et πομπῶν καὶ πανηγύρεων 
καὶ ἀγώνων et κατὰ φιλότητας καὶ ευγγενείας καὶ ἡλικίας: 
Π10: ἀκοντιςταὶ καὶ ςεφενδονῆται καὶ τοξόται; III 123: παῖδες 
καλοὶ καὶ γυναῖκες καὶ γυμνάεια koi κυνηγέεια ete. ete, Sed fit 
etiam, ut duae notiones more Polybi et Plutarchi particula 
nudae iuxta ponantur, ut II 19: πανοπλίαις mpoeópíosc; II 20: 
ἐν πάςαις πανητγύρεειν ἐν πάκεαις θεωρίαις ete. 

hestat, ut de asyndeto quaedam disputem: qua figura 
Demosthenes utitur persaepe, ut δεινότητα quam vocant effieiat; 
noster autem raro notiones, sed sententiarum partes dividit; 
eius exempla omnia afferam, ut, cum multa sint, hac figura 
sola gravitatem effiei non posse cognoscas, nisi accedant ei 
alia adiumenta; sunt haec 
I 3, IL 2, IL 3: ἀναμνηςθέντες... cuvóvrec... é£eumopíZovrec... 
II 14, 20, III 4, 5; gravissimum est II 19, in quo nonnullae 
aliae figurae coniunetae sunt: ἐπεὶ δὲ πεφύκαμεν οὐκ ἀθάνατοι, 
TC κάλλιον ἀποθνήςεκειν ἢ ὑπὲρ ὧν χρὴ τιμωροῦντας: ποίαν 
ἄλλην ἀρετὴν κτωμένους; ποῖος ἡδίων θάνατος; τίνες εὐκλεέετεροι 
ἀποθανόντες f] οἱ οὕτω τελευτήςαντες: δημοείου τάφου ἀξιοῦνται, 
θυείαι ἐπὶ τούτοις γίγνονται, ἀγῶνες ἐπὶ τούτοις τίθενται, ἀντὶ 
θνητοῦ εὥματος ἀθάνατον μνήμην καταλείπουςειν. Sed quamquam 
haee ita se habent, tamen orator tantum mihi videtur si non 
arte oratoria valuisse at certe studuisse, ut orationem omnibus 
numeris perfectam et perpolitam redderet; nam hoc vel obiter 
tibi orationes pereurrenti apparebit sophistam maxime operam 
dedisse, ut certos et cireumsceriptos verborum ambitus strueret. 
Breves enim eomprehensiones, quales propriae sunt abrupti 
generis dicendi, paucae exstant, in prima declamatione nusquam, 
in ceteris duabus interdum ut II 1, II 8 ὅδε yàp ὁ ἀγὼν τέλος 
ἔχει; IHE 4. Eximuntur hoc loco interrogationes, de quibus postea. 


O. de figurarum ratione. 


Quod modo diximus sophistam ad oratoris perfecti laudem 
adspirasse, hoe idem tam tropis quam figuris, quibus orationem 
suam excolere atque exornare studuit, probatur; quod quo magis 
explanetur, omnia exempla afferre constitui. 

Atque ut initium capiam ἃ schematis λέξεως, pare- 
cheseis, quam figuram alliterationem aetas renascentium lite- 
rarum nuneupavit, primum videamus I 1: βέλτιετα βουλευομένους: 
πόλει προςτιθεμένους παρὰ. .; 2: δυςεμενιὼς διακείμενοι. .; 3: κείνῳ 


— 19 — 


xaractüvtec ...; Il 2: ἀρετὴν ἀπολέςητε. κακότητα κτήςηςθε: 
10: ἐπειδήπερ ἐφύςεατε, ἐκθρέψαι; 12: ἀνὴρ ἀγαθὸς... .: 15: àva- 
μιμνήεκων ἀνὴρ ἀγαθὸς. ..: 15: πόδες πεφύκαει.. οὐδ᾽ οἱ ὀφθαλμοὶ 
ὁράν οὐδενός... δίχα δὲ διαιρεθεὶς .. .: 16: ἀναςτραφεὶς ἀξιοῖ... .: 
19: πανοπλίαις προεδρίαις; III 3: παλαιοὶ πατέρες, ἀξίωμα ἀρετῆς. 


Repetitiones (ἀναφοραί) sex inveniuntur: 


H 


H 


IL 


II 


ΗΠ 


IH 


6: crepnOévrec μὲν τῆς ἡμετέρας προςόψεως, 
crepn8évrec δὲ πόλεως... 

9: óokel eivat...; aum... 
óokeé elvat ...; TOOTO ... 


19: πολλὰ δὲ εἰρηκὼς... 
πολλὰ ἕτερα παρίημι... 

19: (cum πολυπτώτῳ coniunctum) 
πῶς κάλλιον ἀποθνήςκειν ἢ .. .: 
ποίαν ἄλλην ἀρετὴν κτωμένους: 
ποῖος ἡδίων θάνατος: 

20: ἐν πάςαις πανητγύρεειν 
ἐν πάςαις θεωρίαις... 

10: δίκαιον μὲν τῇ πατρίδι ἀμύνειν, 
δίκαιον δὲ ἱεροῖς πατρώοις, 
δίκαιον δὲ τοὺς πατέρας ἀντιγηροτροφῆκαι, 
δίκαιον δὲ τοὺς παῖδας ἐκθρέψαι, 
δίκαιον δὲ τούτων μὴ ἐλλείπειν. 


TTapóuotiov solum his invenitur locis: 


Du: 


ibid. 


IR56: 


II 6 


διὰ παντὸς δὲ χρόνου 


τοτὲ μὲν... ἡμῖν ἐπιβουλεύοντες, 

ἄλλοτε δὲ... τοὺς ἡμετέρους ευμμάχους ἀφιετάντες, 
ἀεὶ 0€... ἔχοντες... διατελοῦειν. 

ἐν οἷς 


τῶν μὲν παρουεῶν ἀνιῶν ἐπιλανθανόμεθα, 

μετὰ δὲ τήνδε τὴν ἡδονὴν ἄλλας προςεκτώμεθα. 

ὅπως ἡμᾶς αὐτοὺς ὡς ἐλάχιετα λυπήςομεν 

τούς τε παρόντας ὡς πλεῖετα εὐφρανοῦμεν. 

εὐδαίμονες μὲν οἱ πατέρες 

τίμιοι δὲ οἱ παῖδες 

ζηλωταὶ δὲ αἱ γυναῖκες... 

ἐν ἡλικίᾳ τοιαύτῃ 

ἐν fj τὸ μὲν φρονεῖν à πάςχει οὐ γεγήρακεν, 

ὁ δὲ γινώεκων ἃ πάςχει ἀδύνατος καθέετηκεν .. 
9* 


II 20: 


III 4: 


TIT 5: 


TID 


END RO 


οἱ φίλοι ... eicív 

ol éxy0poi ... ὑπέρχονται 
πᾶς ἀνὴρ ... βούλεται 
ἐκ τῶνδε... εὕροιο 
οὗτοι... εὐδαιμονίζονται. 


κατὰ μὲν τὸ μὴ ἐξελαθῆναι 

κατὰ δὲ τὸ μὴ ἐξελάςαι 

ὑποχωρήςαντες ἐκ τῆς πατρίδος καὶ αὐτοὶ καὶ τὰ τέκνα 
ὁρμώμενοι ἐκ τῆς Σαλαμῖνος 

δηοῦςί τε τὴν ὑμετέραν 

καὶ ἐλευθεροῦει τοὺς ὑμετέρους δούλους 

καὶ ἐπάγουειν ἐφ᾽ ὑμάς ... 


ἃ δὲ μάλιετα ἄνδρας παροξύνει. ὑμιῶν αὐτῶν ἀκούςατε 


πόλεώς τε μέγεθος καὶ εὐδαιμονίας καὶ δόξης 
ἣν ἕκαςτος παρ᾽ ἑαυτῶ ἔχει. 


ἅ τε νέοις ἀνδράειν ἡλικίας ἀθύρματα 


παῖδες καλοὶ καὶ γυναῖκες koi γυμνάεια καὶ κυνηγέεια 
ὧν ὑμεῖς... ἀπολαύετε. 


TTapóuoiov cum ἀντιςτροφῇ his locis est coniunctum 


[3 


^ 


Π| 3 


ibidem: 


τὴν χώραν ἡμῶν ἔτεμον 

τὴν πολλάκις τούτους εώςαςαν. 

καὶ τὴν πόλιν ἥμῶν ἕτοιμοι καταςκάπτειν ἤςαν 
ἣν πολλάκις αὐτοὶ θεραπεύςαντες εὠτηρίας ἔτυχον. 
κοςμήςαντες 
ναοῖς καὶ βωμοῖς καὶ ἀγάλμαει 
καὶ ἄλλοις πολλοῖς καὶ καλοῖς ἀναθήμαειν ... 
ἐν οἷς τῶν μὲν παρουςῶν ἀνιὼν ἐπελανθανόμεθα, 
μετὰ δὲ τήνδε τὴν ἡδονὴν ἄλλας προςεκτώμεθα 


Τ᾿ αρόμοιον eum ἰςοκΚώ λῳ hislocis est coniunctum: (numeri 
versibus singulis praemissi syllabarum numerum indicant) 


ΤΠ ΡῈ 


II 9: 


ὧν 

1l οἱ μὲν γήρᾳ πολὺ ὑπερβάλλοντες 

12 oi δὲ νεότητι πολὺ ἐλλείποντες 

18 τοῖς μὲν cü)juaciv οὐχ οἷοί τέ eiciv ἀμύνειν 
18 τῶν δὲ κινδύνων πλεῖετον μέρος μετέχουειν. 
12 τά τε γὰρ ὑπάρχοντα ἀςφαλῶς κέκτηνται 


13 τά τε τῶν πολεμίων ἀδεῶς καρποῦνται. 


ἐν τυ απ ΡΣ τὸν 


114: τὸ ἣ μὲν ἀςπὶς τοῦ μὴ τιτρώεκεεθαι 
9 τὸ δὲ δόρυ τοῦ ἀμύνεεθαι. 

Π 19: 10 δημοείου τάφου ἀξιοῦνται 
10 θυείαι ἐπὶ τούτοις γίγνονται 
10 ἀγῶνες ἐπὶ τούτοις τίθενται. .. 


Paromoion cum compari et conversione his locis con- 
iungitur : 
Π 2: 14 τὴν μὲν ὑπάρχουςαν ἀρετὴν ἀπολέεητε, 
13 τὴν δ᾽ οὐχ ὑπάρχουςαν κακότητα κτήεηςθε. 
ΠΠ 12: ὅετις μὲν ... δοκῶν εὐγενὴς ... μὴ θελήςει διαμάχεεθαι 
17 τὴν 1! ἐκ τῶν προγόνων ὑπάρχουςαν εὐγένειαν ἀπολεῖ 
12 τοῖς τε παιςὶ δυςγένειαν ἀπολείψει. 
ὅςτις δ᾽ ἐν τῷ épru μὴ ἔεςεται ἀνὴρ ἀγαθός, 
17 τῶν τε προγόνων τὴν ἀρετὴν «τοὺς καθ᾽ αὑτὸν δ 
ἀναμνήςει 
12 τοῖς T€ παιεὶν εὐγένειαν καταλείψει. 
Prope ad haee accedit similiter desinens (ὁμοιοτέλευτον) 
ut II 4: παθεῖν καὶ ἰδεῖν; II 12: βαδίζειν xai βλέπειν: II 11: 
ἀναχωρεῖν koi φεύγειν: II 17: ἐν τῶ μένειν xai óuóce χωρεῖν: 
1719: πανοπλίαις προεδρίαις;:- III 2: καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν: simi- 
liter eadens (ὁμοιόπτωτον) II 2: μαχομένους τοὺς πολεμίους: 
ΤΠ 3: πομπῶν καὶ πανηγύρεων καὶ ἀγώνων; II 16, II 19, οἷο. 
Addo alias adnominationes (παρονομαείας) II 1: mopackeur| 
παρεςκεύαεται; 11 9: κτημάτων krfjcic; III 6: ἐπὶ τοὺς ἐλευθερώ- 
ςαντας οἱ ἐλευθερωθέντες; II 7, 10, 11, 16, 18, 19, 20; III 4, 6, 
19 ete.; εὐείδεια ---- δυςείδεια IL. 7; εὐγένειαν — oucréveiav. IT. 12; 
εὐεργεείας---κακοεργαείαν TII 7:: ἀνὴρ ἀνδρὶ καὶ δημότης δημότῃ 
καὶ φυλέτης φυλέτῃ ΠῚ 14. 
Chiasmus invenitur his locis II 6: ετερηθέντες δὲ... -; 


ἀντὶ δὲ... kaOicráuevor; II 14: ἀκούοντες rà λεγόμενα καὶ τὰ 
παραγγελλόμενα ποιοῦντες; III 4: é£eAóácavrec—é£eAa0évrec, ἐξελά- 
θητε... ἐξελάςαντες: 1014. οὔτε ἐξελάθητε.... οὔτε... οἰκεῖτε; 


IHE 7: ἀντὶ τῆς εὐεργεείας τῆςδε τήνδε ἡμῖν τὴν κακοεργαείαν. 
Epanalepsis eum chiasmo coniuncta occurrit II 11: εἴ τ᾽ οὐ 
ςοφὸν TO δοῦλον eivai, τὸ δ᾽ ἐλεύθερον ςοφόν. Zeugma vel 
adiunetio exstat [ 3: τὰ σώματα καὶ τὴν χώραν ἡμῶν διαφθερῶν. 
Anastrophen semel inveni III 11: ἐνίκων μαχόμενοι, ἐνίκηςαν 
δὲ kr. Contentionum (ἀντιθέτων), quo in numero non modo 
contraria, quae coniunctione nulla intercedente iuxta posita sunt, 


99) 


sed etiam ea nuntiata habenda sunt, quae contraria copiosius 
explanant, haee exempla inveniuntur: 1 3: ὑπ᾽ ὀλίγων πολλοί; 
II 6: ἀντὶ καλλίετης ἐλευθερίας eic αἰεχίετην δουλείαν .. .: HE τ: 
ἀντὶ γὰρ τῶν καλλίετων καὶ ἐντιμοτάτων τάμων eic αἰεχίετους καὶ 


ἀτιμοτάτους...: II 7: ἀντὶ τοῦ βίου τοὺς αἰεχίετους θανάτους .. .: 


IL 18: ἄτιμοι παρ᾽ ἐντίμοις .. .: II 19: ἀντὶ θνητοῦ εώματος ἀθά- 
varov μνήμην καταλείπουςιν: IIl] 7: ἀντὶ τῆς εὐεργεείας τῆςδε 
τήνδε ἡμῖν τὴν κακοεργαείαν .. .: III 10: βραχὺν χρόνον ἀναςεχό- 


μένοι... μακρὰν δόξαν karacri]cec0e...; TIT 10: ὀλίγοι πολλοῖς; ete. 
Iam sequuntur ea enuntiata, in quibus opponuntur, nullo inter- 
cedente sententiarum diserimine, earundem rerum et affir-- 
mationes et negationes, quam figuram ἄρειν xai θέειν voca- 
bant Graeci quaeque prope aecedit ad contentionem. Exempla 
sunt haee: I[ 2: οὐκ ἀπολέςαι, ἀλλὰ εὥςαι; ibid. μὴ τὴν μὲν 
ὑπάρχουςαν ἀρετὴν dmoAécqre, τὴν δ᾽ οὐχ ὑπάρχουςεαν κακότητα 


κτήςηςθε ..., Π ὃ: ἃ μὴ περιίδητε... ἀλλ᾽ ἀμύνετε .. .. ibid. ὅετις 
μὴ ἔεται ἀνὴρ ἀγαθὸς ..., ἀλλ᾽ ἀπολείπεται .. ., IL 20: καθ᾽ ócov 
ὑμιὼν €kacroc ἰεχύει, μηδὲν ὑπολειπόμενος τῆς δυνάμεως ..... TET: 
ὥςτ᾽ οὐ δεῖ ὑπεριδεῖν... ἀλλὰ τοῦτο δοκεῖ χρῆναι ποιεῖν... ., HE 3 : 


οὐχ ὑμᾶς βλάψει .... ἀλλ᾽ ὠφελήςεει.... ΠΠ|0: βοηθῆςαι καὶ μὴ περιιδεῖν 
ἐπιβουλευθεῖςαν : III 9, HII 10, ete. : inversio huius figurae invenitur 
II 6: ἐλλιπόντων δὲ καὶ μὴ 0eÀncávruv ... Hyperbata denique 
inveniuntur nonnulli ut I 1: τὴν ἐμὴν κατεῖχον γνώμην: L5: τὴν 
αὐτὴν αὐτοῖς ἐπιτιθέναι τιμωρίαν: TIE 5, ete. 

Haec habeo de schematis λέξεως apud Lesbonactem obviis. 
Sehemata vero διανοίας paucis absolvi possunt, quia perraro 
adhibentur. 

Interrogationis (ἐρωτήματος) enim exempla inveniuntur 
haee [ 3: νῦν δὲ τίς οὐκ οἷδε xrÀ.; et eum anaphora coniunctum 
II 9 et 19. Exclamatio (ἐκφώνηςεις) prostat III 6: ὦ Ζεῦ τε 
καὶ θεοί, μεγάλης aàceBeíac! Apostrophe bis 1 1: ὠὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, II 1: ud ἄνδρες εςτρατιῶται.  Pleonasmus saepius 
occurrit I 4: ἀεὶ διατελοῦειν ; II 6: διαμάχεεθαι eic τὸ ἔεχατον . ..: 
II 10: τῇ πατρίδι, ἐν fj ἐτράφητε; II 16: àvacrpageic ἀξιοῖ φεύγειν 
vc &mogeu£óuevoc; II 17: φεύγειν ἵνα cuf: III 9: ἀπώλεςαν καὶ 
ἐξέλιπον. 

Iam venio ad tropos, quorum paucitate perspicitur, quam 
parvi ingenii fuerit Lesbonax. Intellectiones enim quinque 
inveniuntur, 1 2: πρὸς τὴν πόλιν — fuóc; I 3: τοῖς nuerépoic 
φρονήμαειν — nuiv; I 5: μετὰ τῶν ὅπλων ἐξιέναι — civ crpariü ; 


Ὁ; 


ἸΞΦΕΙ ΣΟ ER us 


III {: εὺὑν πολεμίοις ὅπλοις — civ crpariG ; III 12: ὑπακούουςαι 
τοῦ ὑμετέρου κήρυκος — ὑμῶν. Una exstat litotes II 19: οὐκ 
ἀθάνατοι: tres denominationes (μετωνυμίαι!ι) ἔργον — μάχεεθαι 
saepius et ἔργον -- φεύγειν II 15 ; III 1: εημεῖον --- οἰωνός; III 12: 
ὅρος — pignus. 


8 4. 
De scriptore. 


Lesbonax sophista declamationum trium traditarum auetor 
quis fuerit, Ervinius Rohde in libro qui inscribitur "Der grie- 
chische Roman" p. 341 adn. et postremo Rudolfus Müller in disser- 
tatione "De Lesbonaete Grammatico" disputavit. Qui tamen quae 
affert testimoniis de Lesbonactibus, qui Augusti temporibus vel 
paulo ante vel post fuerunt, operam inutilem navavit. Quid enim 
ad Augusti vel Tiberii tempora deelamator iste, qui ex Attieistarum 
quos vocant disciplina profectus eorum rationi plane deditus 
fuit? Hoe enim ut eis probatum est, quae modo disputavimus, 
ita accuratius etiam commentario meo orationibus ipsis subiecto 
probatum iri eonfido, quo memoriae locique a Lesbonacte e 
clarissimorum  seriptorum libris seriptis sumpti contineantur. 
Nune igitur omnino restant testimonia duo, quae ad nostrum 
Lesbonaetem respiciunt. Unum legitur in dialogo , de saltatione*, 
quem his ipsis diebus Rudolfus Helm novis argumentis usus a 
Luciano abiudicavit. Seriptor, postquam saltatione mentem atque 
corpus exereeri contendit, ita pergit (S 19) τὸ δὲ μέγιετον ἣ 
copio τῶν δρωμένων kai μηδὲν ἔξω λόγου. Λεεβῶναξ γοῦν ὁ 
Μυτιληναῖος, ἀνὴρ καλὸς καὶ ἀγαθός, χειροεόφους τοὺς ὀρχηςτὰς 
ἀπεκάλει καὶ ἤει ἐπὶ τὴν θέαν αὐτῶν ὡς βελτίων ἀναςτρέψων ἀπὸ 
τοῦ θεάτρου. Τιμοκράτης δὲ ὁ διδάςκαλος αὐτοῦ ἰδών ποτε ἅπαξ, 
οὐκ ἐξεπίτηδες ἐπιετάς, ὀρχηςτὴν τὰ αὑτοῦ ποιοῦντα “οἵου ue" ἔφη 
“θεάματος ἣ πρὸς φιλοςοφίαν αἰδιὼς ἀπεετέρηκεν᾽. Ex his verbis 
recte mea quidem sententia Muellerus eontra Rohdeum iudicavit 
nihil certi sequi de disciplina vel condicione, qua Lesbonax 
Mytilenaeus usus sit. Sed ex scholio ad hune loeum (p. 189, 
1 R 69), quod iam Arethae liber (Harleianus E) praebet, 
Λεεβῶναξ! τοῦτον λέγει Λεεβώνακτα, οὗ καὶ ἄλλαι μελέται ῥητορικαὶ 
φέρονται θαυμάειαι καὶ ἐνάμιλλοι Nikocrpárou καὶ Φιλοςτράτου 
τῶν ἐν τοῖς νεωτέροις ςοφιςεταῖς διαπρεπόντων. μάλιετα δὲ αἱ 
ἐρωτικαὶ ἐπιετολαὶ πολλὴν τὴν ἐκ τῶν λόγων ἀποετάζουςαι ἡδονήν 
colligitur oratorem, cui Lesbonax nomen erat, revera fuisse. 


Num hie Lesbonax idem fuerit atque ille, qui a Luciano per- 
sonato commemoratur, non est, cur in dubium vocemus. Atque inest 
verbis auctoris, qui Luciani nomen arrogavit, unde Lesbonaetis illius 
aetatem aliquatenus definiamus. Nam quod scriptor ipse simpli- 
citer et quasi nude dieit Λεεβῶναξ ὁ Μυτιληναῖος, ἀνὴρ καλὸς 
koi ἀγαθός, id ita tantum explicatur, ut sumamus Lesbonactem 
hominibus illius aetatis bene notum fuisse; quod si non fuisset, 
certe óc ἦν ἀνὴρ καλὸς καὶ ἀταθὸς dicendum erat. Itaque Les- 
bonax aut ipsa hominis illius tempora vidit aut tantulo spatio 
elus vitam praecessit, ut eius memoria etiam viveret. lam 
igitur terminum quem dieunt ante quem nacti essemus, $i 
auctoris dialogi pseudolucianeae tempora certo cognita haberemus. 
Quod quamquam fieri non potest, tamen hoe lieet affirmare 
dialorum neque post Libanii neque ante Luciani ipsius aetatem 
compositam esse. 

Fuit igitur Lesbonax ille sophista τῆς δευτέρας φοράς, 
quam Sopater nuneupavit; nam verba scholiastae οὗ καὶ ἄλλαι 
μελέται ῥητορικαὶ φέρονται θαυμάειαι καὶ ἐνάμιλλοι Νικοςτράτου 
καὶ Φιλοςτράτου τῶν ἐν τοῖς νεωτέροις ςεοφιςταῖς διαπρεπόντων 
ita solum bene atque aceurate dieta sunt, sj, qui Nicostrati et 
Philostrati aemulus fuisse perhibetur, idem eorum aequalis fuit. 

Habemus igitur Lesbonaetem quendam oratorem decla- 
mantem ea aetate, qua altera quae dicitur decas oratorum 
floruit. Habemus item declamationes tres Lesbonactis nomine 
insigenatas, quae eX alterius istius deeadis disciplina se profeetas 
esse quasi elamant. Quos duos unum eundemque fuisse sophis- 
tam Lesbonactem quis negaverit, praesertim cum etiam ea, 
quae scholiasta addit verba οὗ xoi ἄλλαι μελέται ῥητορικαὶ φέ- 
ροντα! θαυμάςσιαι egregie in nostrum declamationum auctorem 
quadrent. Eiusdem etiam alia seripta cognita habemus. Non 
dieo duas illas inter epistulas Appollonii Tvanaeum, quae Les- 
bonaeti euidam inscriptae sunt, — quis enim iste Lesbonax, 
plane inecompertum —, sed Photius tradit se Lesbonactis decla- 
mationes XVI legisse !); quas nostro addicere nullus dubito. 

Denique num noster Lesbonax idem fuerit ac Lesbonax 
ile grammatieus, non magis diiudicare ausim quam Muellerus 
ipse, qui de illo disseruit. , 

ἢ Photii bibl. cod. 74 p. 52A : ᾿ΑἈπεγνώεθηςαν δὲ καὶ Λεεβώνακτος 
λόγοι πολιτικοὶ δεκαέξ. οὗτος δὲ ὃ Λεεβῶναξ. ... 


NEXBUONAKTOÀ 


I 


Bekkeri V p. 651 
ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ. (Stephani II p. 169) 


Ei μὲν ἑώρων τοὺς ὑμῖν cuupouAeUovrac, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 1 
τὰ βέλτιετα βουλευομένους τῇ πόλει καὶ περὶ ὧν παρεληλύθαειν 
ἐροῦντες, ὀρθῶς παρ᾽ αὑτοῖς ἐγνωκότας ευμβουλεύειν, ὑποειω- 
πήςζας" ἂν τὴν ἐμὴν κατεῖχον γνώμην νῦν δὲ ὁρῶν τούς τε 
τῇ Θηβαίων πόλει προςτιθεμένους παρὰ τὴν αὑτῶν γνώμην 
τὰ βέλτιετα γράφοντας, ὑμάς τε περὶ τῶν τῇ πόλει ευὐμφερόντων 
οὐκ ἐπιχειροῦντας. λέγειν, παρελήλυθα διδάξων περί τε τοῦ 
παρόντος ὑμῖν πολέμου καὶ τῶν ἐν ὑμῖν ἀεὶ λέγειν εἰωθότων 
ὡς 400» χρὴ τούτων ἕκαςετα πράττειν. 


Α — Crippsianus (saec. XIII), Burnei. 95, fol. 162 r—166 v. 
A? — revisor A, qui titulos exaravit et textum correxit. 
B — Laurentianus (saec. XIV), plut. IV cod. 11, fol. 119 v—122 v. 
L — Marcianus (saec. XV), app. class. VIII 6, fol. 133 v—137 v. 
Z — Vratislaviensis (saec. XV), Magdal. 1069, fol. 129 v—134 r. 
M — Burnei. 96 (saec. XV). 
Ald.  — editio Aldina anni 1513. quam consecuti sunt editores 
usque ad Bekkerum. 
Re.  — editio Reiskiana a. 1773, tom. VIII. 
Bekk. — editio Bekkeriana a. 1824 tom. V. 
Dobs. — editio Dobsoniana a. 1828 tom. IV. 


Dobr. — P. Pauli Dobree adversaria in Lesbon. in Dobs. IV. p. XX. 


. HoAvrikóc. scripsi; πολιτικὸς λόγος περὶ τοῦ πολέμου τῶν 
Κορινθίων titulum alio atramento, fortasse rubro, add. A? sicut BLZ; 


de M nihil enotav. Dobs.; Θηβαίων pro Κορινθίων ci. Re. 1 ei] i 
omissa initiali e, BL nuiv LZM 2 παρεληλύθαειν] πα in ras. A; 
παρεληλύθειςαν ci. Dobs. 3 époüvrec Ald.] ἐροῦντας libri αὑτοῖς 
Ald.]aóvoiclibri ὑποειωπήκας ci. Keil] ὑπὸ cumf)clibri 4 κατεῖχον 
scripsi sec. Re., qui εὐμβουλεύειν 4mapeic» ... κατεῖχον ci: παρεῖχον 
libri ὃ ante τῇ eras. ἐν ἃ αὐτῶν in ras. A* γνώμην 
ὧν 
«o0» τὰ ci. Re. 7 διδάξαι Z 8 ὑμῖν) v in ras. Z εἰωθότας M 
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Ei μὲν γὰρ δὴ kai πρότερον πρὸς τὴν ἡμετέραν πόλιν 
ὑπῆρχον Θηβαῖοι μὴ δυςμενῶς διακείμενοι --- καίτοι πρὸς 
τοὺς προγόνους ἡμῶν πολλὰ καὶ δεινὰ καὶ μεγάλα πε- 
πραγμένοι καὶ διὰ παντὸς τοῦ χρόνου πολέμιοι καθεετιῦτες 
ἡμῖν —, παριδὼν ἂν τὰ νῦν αὐτοῖς ἡμαρτημένα περὶ éré- 
ρων ἂν τοὺς λόγους ἐποιούμην. νῦν δὲ τίς οὐκ oibev ὅτι 
πριῦτον μὲν ἡμῖν μετὰ τῶν Λακεδαιμονίων καὶ τῶν ἄλλων 
ΠΠελοποννηείων ἐπιβουλεύεαντες ἀναςτάτους ἡμᾶς ἐπεχείρηςαν 
ποιεῖν. εἰ μὴ διὰ τύχην αὐτοῖς ἣ ῥώμη καὶ τὰ βουλεύματα 
διεφθάρη; δεύτερον δὲ μετὰ τοῦ βαρβάρου τενόμενοι καὶ 
εύμμαχοι κείνῳ καταςτάντες, ὅτ᾽ ἦλθεν ἀνυποςτάτῳ δυνάμει 
καὶ τὰ εώματα καὶ τὴν χώραν ἡμῶν διαφθερῶν, ἐναντίοι 
παραταξάμενοι τοῖς ἡμετέροις φρονήμαειν, ὑπ᾽ ὀλίγων πολλοὶ 
μάχη κρατηθέντες ἔφυγον ᾿ μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν μετὰ τῶν ἥἣμε- 
τέρων ἐχθρῶν γενόμενοι τὴν χώραν ἡμῶν ἔτεμον τὴν πολλάκις 
τούτους εὥεαςαν καὶ τὴν πόλιν ἕτοιμοι καταςκάπτειν rjcav, ἣν 
πολλάκις αὐτοὶ θεραπεύςαντες cumppíac ἔτυχον. διὰ παντὸς δὲ 
χρόνου τοτὲ μὲν μετὰ Λακεδαιμονίων ἡμῖν ἐπιβουλεύοντες, ἄλλοτε 
δὲτοὺς ἡμετέρους ευμμάχους ἀφιετάντες, αἰεὶ δὲ αὐτοὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
πολεμικῶς καὶ δυςμενῶς ἔχοντες πρὸς ἡμᾶς διατελοῦςι" νῦν 
δὲ τὸ τελευταῖον Πλαταιεῖς ἀναςτάτους πεποιήκαειν. ἡμετέρους 
μὲν ὄντας cuuuáyouc, εὐμενῶς δὲ ἀεὶ πρὸς τήνδε τὴν πόλιν 
διακειμένους, μόνους δὲ μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων 
ἐλευθερίας πρὸς τὸν βάρβαρον διατωνιςαμένους καὶ τρόπαιον 
«τήςεαντας. ὑπὲρ ὧν εἰκὸς ὑμᾶς ὀργιεθέντας πανδημεὶ μετὰ τῶν 
ὅπλων ἐξιέναι καὶ τὴν αὐτὴν Θηβαίοις ἐπιτιθέναι τιμωρίαν, ἥνπερ 
οὗτοι τοῖς ὑμετέροις ευμμάχοις ἐτόλμηςαν. ἀξιῶ μὲν οὖν καὶ 
τοὺς ἀποτρέποντας ὑμᾶς τὴν αὐτὴν ἐμοὶ γνιύμην ἔχειν καὶ μὴ 
1 δὴ om. ΖΜ ἡμετέραν scripsi cf. comm. ad ἢ. 1.1] ὑμετέραν libri 
2 ὑπῆρχον ci. Re.] ὑπήκουον ABLM, ὑπήκοον Z 3 δεινὰ xai 
om. Μ' διαπεπραγμένοι ci. Bekk.; φαίνονται deesse videtur 
Reiskio; at cf. supra p. 11 καίτοι 5 ἡμῖν scripsi] ὑμῖν libri Ald. 

6 νῦν δὲ τίς] τίς δὲ τίς LM, τοὺς δὲ τίς Z post ὅτι eras. a vel 
oU A! 7 πρῶτον ci. Dobr.] πρότερον libri 8 TTeAomovvn- 
εἴων] alterum v super lin. add. A* ἀνναςτάτους B ἐπεχεί- 
ρηςαν om. B, in marg. add. ἐπεχείρηςαν ποιεῖν B':; cf. Brinckmann, 
Rh. M. 1902 LVII 481 sqq. 10 τοῦ super lin. add. A! γενόμενοι 
e γενόμενος corr. L?? 11 ὅτ᾽ ci. Keil] óc libri 12 διαφθορῶν Z 
[3 ἡμετέροις ci. Steph.] ὑμετέροις libri 14 ἔφυγον] ἔτυχον AB, 
ἔτυχον superscripto ἔφυγον LM ὑμετέρων BLZM Ald. 18 ἐπιβου- 
λεύςεαντες Ald. 19 priusbéinras.Z ἀεὶ Z — 24 διαγονιεαμένους B 
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πείθειν, ὡς οὐ πολεμητέον écri Θηβαίοις εἰ δὲ μή, διδαςκόν- 
των. ὡς οὐδὲν εἰς ὑμᾶς ἐξημαρτήκαειν ... 


II. 
ITPOX BEIUPLTIKOS.-A 


Οἱ μὲν πολέμιοι ἐγγύς, ὦ ἄνδρες ςετρατιῶται, ὧν εἵνεκα rj 

εὐμπαςα παραςκευὴ παρεεςκεύαεται, τὰ δ᾽ ἀπὸ τῶν θεῶν, ἀφ᾽ 

ὃ ὧν χρὴ ἄρχεεθαι, καλῶς ἔχει κατ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς λόγους᾽ 
τά τε γὰρ ἱερὰ καλὰ ἡμῖν γέγονε καὶ τὸ δίκαιον μεθ᾽ ἡμῶν 
ἐςτιν ἐν ὑμῖν οὖν τὰ ἐπίλοιπά ἐςτιν. ἐὰν ἄνδρες ἀταθοὶ γένηςθε. 
ἐμὲ μὲν οὖν εἰκὸς παραινέςαι, ἃ γινώεκω, ὑμᾶς δὲ mpocéxeiv 
τοῖς λεγομένοις δοκεῖν τε ὥςπερ τοὺς λόγους ἀκούετε οὕτιυς 

10 αὐτὰ τὰ ἔργα ὁρᾶν παρόντα, ἃ ἐν τοῖς λόγοις δεδηλώςεται: 
οὕτως γὰρ ἂν ἄριετα γνοίητε τὰ cuugépovta. 

Δεῖ δὲ ὑμᾶς εκέψαςεθαι, ὅςα ἀγαθὰ ἔνεετιν ἐν τῷ νικᾶν μαχο- 
μένους τοὺς πολεμίους. πρῶτον μὲν τὴν πόλιν καὶ τὴν χώραν 
Cere, ἐν fj ἐτράφητε, ἣν ὑμῖν οἱ πρόγονοι τειχίςαντες καὶ 

τὸ ἄλλα πολλὰ ταλαιπωρηθέντες κατέλιπον οὐκ ἀπολέςοι, ἀλλὰ 
εὥςαι: ἣν ἐλευθέραν μὲν παραλαβοῦειν αἰςχρὸν ... ὑφ᾽ ὑμῶν 
ἐλευθερωθῆναι" καὶ μὴ τὸν κίνδυνον karaóeícavrec καὶ vouí- 
cavrec μείζω εἶναι ἢ ὅςος ἐςτί, τὴν μὲν ὑπάρχουςαν ἀρετὴν 
ἀπολέςεητε, τὴν δ᾽ οὐχ ὑπάρχουςαν κακότητα κτήςηςθε. ἔτι δὲ 
2) καὶ ἱερὰ ὑμῖν οἱ πατέρες ἱδρυςάμενοι κατέλιπον. κοςμήςαντες 
ναοῖς καὶ βωμοῖς καὶ ἀγάλμαςει καὶ ἄλλοις πολλοῖς καὶ καλοῖς 
ἀναθήμαςειν ἃ μὴ περιίδητε ευληθέντα καὶ mecóvra ἀτίμως, 
ἀλλ᾽ ἀμύνετε, ὅςον ἕκαςετος δυνατός écr, τῷ θεῷ, ἄλλως τε 


1 διδαςκόντων e διδάεκουςιν corr. A?? 2 οὐδὲν εἰς ex οὐδὲν 
corr. A', ut videtur εἰς] πρὸς ΖΜ ἐξημαρτήκαει Z 
Titulum προτρεπτικὸς à dedi; προτρεπτικὸς τοῦ αὐτοῦ rubro 
seriptam BLZ, om. Α ' add. A? 3 oi]: (initiali omissa) ABL 
ὧν ex οὐ vel oU corr. A?, sequitur rasura duarum litterarum 
5 χρὴ] "| pro χρὴ add. et del. L 6 ἡμῖν] n ex v corr. AB 
γέγονεν Z 7 ἐν — écrw]| om. ΖΜ 8 éuoi LZM μὲν ad 
finem lineae in marg. add. ΑἹ 10 δεδηλώςεται ci. Re.] δεδήλω- 
ται libri 11 οὕτω Ald. 12 μαχομένους vu ex t corr. A? 
14 ὑμῖν] ἡμῖν ZM πρόγονι B 15 ταλαιπορηθέντες B 
16 παραλαβοῦειν ci. Re.]] καταλαβοῦςιν libri lacunam indicavit 
Re., cf. comm. post ὑμῶν add. μὴ super lin. L' M?, inter verba 
ipsa Zt 18 εἶναι om. ΖΜ 21 πολ-᾿' λλοῖς Z 23 ἀμύνατε L, 


l&uóvacee ΖΜ θεῶ] θείῳ ci. Keil 
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w- 


Ό 


VA ΟΣ Ace 


καὶ μετὰ τοῦ ὑμῖν cuugépovroc καὶ δεδηλωκότων τῶν θεῶν 
ἐν τοῖς ἱεροῖς τὴν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν, ἀναμνηςθέντες πομπῶν 
καὶ πανηγύρεων καὶ ἀγώνων, ἐν οἷς τῶν μὲν παρουςιῶν ἀνιῶν 
ἐπελανθανόμεθα. μετὰ δὲ τὴν ἡδονὴν ἄλλας προςεκτώμεθα, 
cuvóvrec ἀλλήλοις κατά τε φιλότητας καὶ κατὰ ευγγενείας καὶ 
κατὰ ἡλικίας, ἐξευπορίζοντες αὐτοί τε ὅπως ἡμᾶς αὐτοὺς ὡς 
ἐλάχιετα λυπήςομεν τούς τε παρόντας ὡς πλεῖετα εὐφρανοῦμεν. 
ὁ δὲ παρεςτηκὼς ἀγὼν τέλος ἔχει «iH» ταῦτά τε διαςῶςαι 
καὶ ἕτερα πολλῶὼ πλέονα καὶ καλλίω καὶ μείζω προςκτήςαεθαι 
ἢ τῶν τε ὑπαρχόντων ετερηθῆναι καὶ αὐτοὺς πολλὰ καὶ οἰκτρὰ 
παθεῖν καὶ ἰδεῖν. ἐπανενεγκεῖν δὲ τὴν γνώμην ὕμων ἕκαετον 
βούλομαι — ὃ καὶ δεῖ ςκκέψαςθαι —, ἃ περὶ πλείετου ποιούμενοι 
κατελίπομεν * τοὺς revvricavrac πατέρας καὶ μητέρας, ὁ δὲ υἱούς, 
«οὔςς τε ἐφύτευςε καὶ ἐξέφυςεν, ὁ δὲ ὁμογενεῖς ἀδελφούς 
τε καὶ ἀδελφάς, ὧν οἱ μὲν γήρᾳ πολὺ ὑπερβάλλοντες, οἱ δὲ 
νεότητι πολὺ ἐλλείποντες τοῖς μὲν ες«ώὠμαςειν οὐχ οἷοί τέ eicv 
ἀμύνειν. τῶν δὲ κινδύνων πλεῖετον μέρος μετέχουειν. ἐν οἷς 
ἡμῶν μὲν προθυμηθέντων καὶ εὖ ἀγωνιςαμένων εὐδαίμονες 
μὲν οἱ πατέρες, τίμιοι δὲ οἱ παῖδες, ζηλωταὶ δὲ αἱ γυναῖκες 
καὶ αἱ θυγατέρες καὶ αἱ ἀδελφαὶ καὶ ἑνὸς ἑκάςτου καὶ εὑμ- 
πάντων ἐλλιπόντων δὲ ἡμῶν τὴν προθυμίαν καὶ μὴ θελη- 
ςάντων διαμάχεςεθαι εἰς τὸ ἔεχατον, ἄθλιοι μὲν οἱ πατέρες, 
«τερηθέντες μὲν τῆς ἡμετέρας προςόψεως. «τερηθέντες δὲ 
πόλεως καὶ χώρας καὶ ἱερῶν, ἀντὶ δὲ καλλίετης ἐλευθερίας eic 
αἰεχίετην δουλείαν καθιετάμενοι. ἐν ἡλικίᾳ τοιαύτῃ, ἐν i] τὸ 
μὲν φρονεῖν ἃ πάεχει {τις oU» γεγήρακεν. Ó δὲ γινώεκων 


| τοῦ ὑμῖν cuugépovroc| τοῦ cuugépovroc ὑμῖν ZM 2 ὑμᾶς 
ci. Re.] ἡμᾶς libri 3 ἀνιῶν] ἀνδρῶν Α' BLZM, ἀνιῶν corr. A*, 
εὐυμφορῶν Ald.; cf. p. ὃ 4 ἐπιλανθανόμεθα ci. Re. μετὰ δὲ τὴν 
ἡδονὴν] cf. comm. ad h. I. προςκτώμεθα ci. Re. ὃ εὐγκε- 
νείας Β 6 ἐξευπορίζοντες] cf. p. 13 T€ ex δὲ corr. A? ἡμᾶς 
ex ὑπ, corr. A! 7 εὐφρανοῦντας superscripto o0uev M 8 ἢ 
inser. Re. ταῦτα Te ci. Re.] ταῦτα δὲ libri 9 καλίω BL 

uetzu] μείζ in ras. L 10 αὑτοὺς L 11 éxdcrou ci. Steph. 

12 ὃ καὶ κτλ.] πρὸς ὃ xai δεῖ ci. Steph.; oi xai δεῖ «κέψαεθε à ci. Re. 

19 κατελείπομεν ZM γεννήςαντας] alterum v super lin. add. L ! 
14 obc inser. Re. T€] ve ci. he. δὲ om. M 19 τίμιοι 
ex τίμοι corr, B! 91 ἐλλειπόντων ΔΜ ἡμῶν ci. Re.] ὑμῶν libri 
23 ὑμετέρας AB 25 δουλείαν] ὃ in ras. L' xa&icrauévouc 
BLZ, xa0ecrauévouc M 26 ἃ πάεχει γεγήρακε] γεγήρακεν à mácxet Z 
γεγήρακε ALM τις inser. Re. οὐ inser. Dobs. ὃ scripsi] 


oic libri, óc ci. Re. γινώεκων scripsi] γινώσκει libri 
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à TÓcyer ἀδύνατος καθέετηκεν ἀμῦναι. üxcre χαλεπώτερον 
φέρειν" εἰ γὰρ παρῆν γινώςκειν μὲν μή, δύναςεθαι δὲ τῷ cogat, 
ῥάων ἂν ἦν ^ εὐμφορά᾽ οἰκτραὶ δ᾽ αἱ γυναῖκες καθίετανται, 
δυςτυχεῖς δὲ καὶ παῖδες καὶ ἀδελφοί, τῶν τε αὐτῶν τούτων 
ςτεριεκκόμενοι καὶ τῶν ἐλπίδιων ἐφ᾽ aic érpáqncav, καὶ οἷς ἐν 
τῷ νῦν χρόνῳ ζῆλον καὶ τιμὴν κάλλος καὶ εὐείδεια, eic δου- 
λείαν mímrouca καὶ aicyoc καὶ ἀτιμίαν φέρει᾽ ἀντὶ γὰρ τῶν 
καλλίςτων καὶ ἐντιμοτάτων γάμων εἰς αἰεχίετους καὶ ἀ- 
τιμοτάτους πίπτουςειν. ἥτε αὖ δυςείδεια εἰς τοιαῦτα ἔργα καθ- 
ícr]a τὰ ci)uaro, ἐν οἷς καὶ τὸ ὑπάρχον ἀγαθὸν τῆς τροφῆς Zn- 
μία καθίεταται. οὐ δυνάμενοι δὲ τοὺς πόνους ὑπεκφέρειν, ἀντὶ 
τοῦ βίου τοὺς αἰςχίετους καὶ βιαιοτάτους θανάτους αἱροῦνται. 
ὅςτις οὖν τοιούτων ἄθλων προκειμένων μὴ ἔεται ἀνὴρ ἀγαθὸς 
ἐν τῶδε τῷ ἀγῶνι. ἀλλ᾽ (οἰόμενος, ὡς τοῦ πράττειν τενήςεται 
εὐκαιρία ? τις εἰςαῦθις, ὑπολείπεται ἢ γνώμῃ ἢ ῥώμῃ, ἀμφοῖν 
«τερηθήςεται, τῆς τε νῦν τῆς τε εἰςαῦθις τῶν ἔργων ὅδε τὰρ 
ὁ ἀγὼν αὐτῷ τέλος ἔχει. : 

Ἐνθυμηθῆναι δὲ χρὴ καὶ τίνος οὔνεκ᾽ ἂν μᾶλλον «οὐκδ 
ἀξιώςαιτε μάχεεθαι, ἢ τί ἀγαθὸν οὐκ ἔνεςτιν ἐν τῷ νικᾶν 
μαχομένους τοὺς πολεμίους. τοῦτο ἀρετὴν cüumacav ευλλαβὸν 
ἔχει" ἐν τούτῳ ἔνεετιν ὑμῖν, ὅςα τις εὔξαιτο. δοκεῖ εἰναι εἰρήνη 
ἀγαθόν; αὕτη ἐπὶ τοῖς τοὺς πολεμίους νικῶςι γίγνεται ὅπως 
ἂν βούλωνται διαθέεθαι. δοκεῖ εἶναι κτημάτων κτῆεις ἀγαθόν; 
τοῦτο τοῖς νικιῦςι γίγνεται: τά τε γὰρ ὑπάρχοντα ἀςφαλῶς 


1 ἃ πάεχει secl. Bekk. h τιμωρία ἀμῦναι Μ΄ (7?) 2 μὲν um] 
μὲν γνώμῃ Jacobs in obss. crit. ad Anthol. Palat. p. 335 6 ζῆλος 
καὶ τιμὴ Ald. κάλος!, εὐείδεια ci. Bekk.] εὐείδειαν A?B, εὖὐει- 
δίαν A!ZM, εὐειδίαν ex εὐείδειαν corr. 1, εὐειδία Ald. 6 δου- 
λίαν Β φέρει ci. Bekk.] φέρειν libri, nude πίπτουει (sic!) ἀναγκη 
--- φέρειν Ald. 8 γάμων om. M: eic] kai AB, καὶ superscripto 
eic 1,’ 9 mimrovav| v in ras. Z δυςείδεια scripsi] δυςειδία 
libri; δυς- A'!, ut videtur ex δεις- εἰς τοιαῦτα bis Z ἔργα 
om. M 10 τὰ om. M ὑπάρχον scripsi] ὑπάρξαν libri 

12 θανάτουε] 9 in ras. A 14 sq. verba sententiae gratia inser. Keil 
15 ἀπολείπεται Ald. 1720301027 18 sqq. ἐνθυμηθῆναι --- ἔχει] 
omissa add. M in marg. τίνος] τίνος xai οὕνεκ᾽ àv καὶ μᾶλλον 
primitus A utrumque καὶ erasum οὖν ἐκ DB, οὔνεκ᾽ L ἀξιώςετε 
ZM οὐκ add. Keil] oU ante μάχεεθαι add. Re. 20 μαχομένους 
scripsi] μαχομένοις libri εὐλλαβὸν ci. Re.] λαβὸν ABL, λαβὼν ΖΜ 
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'21 τις] ic. in ras. B εἶναι δοκεῖ L.' εἰρήνη Ald.] εἰρήνην libri 


22 γίνεται Ζ 23 διαθέεθαι ci. Re.] καταθέςθαι libri δὲ post 
ἀγαθὸν eras. B 24 τοῦτο γὰρ τοῖς BLZM 
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κέκτηνται τά Te τῶν πολεμίων ἀδεῶς καρποῦνται. δικαιότητος 
« μέγα τὸ ἀξίωμα᾽ δικαιότητος » τοίνυν τόδε τὸ ἔργον πλεῖετον 
μετέχει. δίκαιον μὲν γὰρ τῇ πατρίδι ἀμύνειν. ἐν f] ἐτράφητε, 
δίκαιον δὲ ἱεροῖς πατριύοις καὶ μνήμαει τῶν προγόνων, δίκαιον 
δὲ τοὺς πατέρας ὑμιῶν, ὑφ᾽ ὧν ἐτράφητε. ἀντιγηροτροφῆςαι., 
δίκαιον δὲ τοὺς παῖδας, ἐπειδήπερ ἐφύεατε. ἐκθρέψαι, δίκαιον 
δὲ τούτων τινὰ μὴ ἐλλείπειν. εἰ δέ τις cogíav ἐπιτηδεύει, 
τὸ νικᾶν μαχόμενον τοῦτο ςοφίαν ἡγηςάεθω, εἴ γε οὐ co- 
φὸν τὸ δοῦλον εἶναι, τὸ δ᾽ ἐλεύθερον coqóv. κάλλος ἐν 
τιμῇ εἶναι δοκεῖ: οἱ αὐτοὶ τοίνυν ἄνδρες νικῶντες οἵ τε καλοὶ 
καλλίους δοκοῦςειν εἶναι, οἵ τε αἰςχροὶ δεινότεροι πᾶν γὰρ τὸ 
ἐλεύθερον καλόν. εἴ τις τοίνυν εὐγενείας Bácavoc, ἐν τῷδε τῷ 
ἔργῳ μάλιετα ἔνεςετιν. ὅςτις μὲν γὰρ πρότερον δοκῶν εὐγενὴς 
νῦν μὴ θελήςει διαμάχεςεθαι, τὴν τ᾽ ἐκ τῶν προγόνων ὑπάρ- 
χουςαν εὐγένειαν ἀπολεῖ τοῖς τε παιςεὶ δυςγένειαν ἀπολείψεϊ" 
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ὅςτις δὲ ἐν τῶ ἔργῳ ἔεται ἀνὴρ ἀγαθός, τῶν T€ προγόνων (172) 


τὴν ἀρετὴν « τοὺς καθ᾽ αὑτὸν » ἀναμνήςει τοῖς Te παιεὶν εὐγέ- 
νειὰν καταλείψει᾽ τῶν γὰρ ἐν τοῖς δεινοῖς ἀνδρῶν ἀγαθῶν 
γιγνομένων οἱ παῖδες εὐγενεῖς νομίζονται. 

ΤΟολλὰ δὲ εἰρηκὼς ἀγαθὰ ὅεα évecriv ἐν TU νικᾶν, πολλὰ 
ἕτερα παρίημι, ὧν εἷς ἕκαετος αὑτὸν ἀναμιμνήεκων ἀνὴρ ἀγαθὸς 
γιγνέςθω * ὅςα δὲ τὰ διαφέροντα ev αὐτιῷ τι μάχεεθαι ἔνεετιν εἰς 
τὸ εῴζεεθαί τε καὶ διαφθείρεεθαι, ταῦτα ὑμάς διδάξω. πρῶτον 
μὲν τὸ cü)ua εἰς τὸ ἔμπροεθεν πέφυκε καὶ βαδίζειν καὶ βλέπειν. 
ἔπειτα τὰ ὅπλα’ οὕτως εὕρηται ἔμπροςθεν τοῦ εώματος προ- 
βεβλῆςεθαι, fj μὲν ἀςπὶς τοῦ μὴ τιτρώεκεςεθαι, τὸ δὲ δόρυ τοῦ 
ἀμύνεςθαι, ὥςτε ἐὰν βούληεθε εἰς τὸ ἔμπροεθεν βαδίζειν ἐπὶ 
τὸ μαχόμενον ἀεὶ πάντες, ἀκούοντες τὰ λεγόμενα καὶ τὰ παρ- 
αγγελλόμενα ποιοῦντες, ἀναμιμνηςκόμενοι {τῶνδενς τῶν dYa- 


2 lacunam expl. Keil 4 «καὶΣ ἱεροῖς ci. Re. iepoic xai 
πατρώοις ΖΜ προγόνων e προγόνον corr. B! 5 τοὺς] bis 
B et L, hie quidem in fine prioris et initio posterioris lineae 
ἡμῶν BLZ àvrt(rporpogeiv in marg. Z' 11 καλλίους] i in- 
ser. 1.4 12 τις Ald.] τι libri 13 εὐγενὴς Ald.] εὐτελὴς libri 
τοῖς T€] xai τοῖς Ald. παιεὺ B δυςεγένειαν Ald.] óucuévetav 
libri εὐγενίαν B καταλείψει ci. Bekk. 17 verba inserui] 
τοῖς περὶ αὐτοῦ ἀκούουειν subaudit Re. 19 γινομένων LZ 
20 évecr ΒΖ 21 eic ci. Keil] ὅτε libri; ὧν νῦν, εἴποτε, éxacroc 
ci. Re. αὑτὸν Ald.] αὑτῶν AM, αὐτῶν BLZ 27 eic τὸ super lin. 
add. Bt 28 παραγγελλόμενα] alterum À ad. L.', μένα in ras Z 
29 τῶνδε inserui 
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θῶν. παραθαρρύνοντες ἀλλήλους, μέγα φρονοῦντες μὲν τοῖς 
ἔρτοις. ἀξιοῦντες δὲ μάχεεθαι καὶ ἐκείνοις, οὕτως παρελθόντες 
ταῦτα ὑπουργήςαντες, ὅεα δὴ ἀνθρώπινα. νικήςετε. εἰ δέ τις 
ὑμιὼν ἀξιώςας τοὺς μὲν πολεμίους πλεῖόν τι εἶναι ἢ ἀνθρώπους 
καὶ ἀτρώτους εἶναι. αὐτὸς δὲ ὡς μηδενὸς ἄξιος ümoyupr|cei, 
τοῦτο εὠτηρίαν νομίςας εἶναι, πρῶτον μὲν τὴν Ὑνώμην ἥττη- 
μένος ἀδικεῖ, ἔτι δὲ ἔμπαλιν αὐτιὼ τὸ cü)ua τοῦ ἔργου πεφυκὸς 
τὰ ἐναντία οἷς βούλεται ὑπουργήςει — εἰς τοὔπιεθεν μὲν γὰρ 
οὔθ᾽ οἱ πόδες πεφύκαςειν ἀναχωρεῖν οὔθ᾽ οἱ ὀφθαλμοὶ ὁρᾶν 
οὐδενός —, δίχα δὲ διαιρεθεὶς τῶ ἀναχωρεῖν ὑπηρετῶν 
καὶ τὸν ἐπιόντα ἅμα κίνδυνον φυλάττων καθυφήςει ταχέως 
καὶ TOV ἀντιςτάτην οὐ δυνήςεται ἀμύνεεθαι. ἐὰν δὲ ἀνα- 
«τραφεὶς ἀξιοῖ φεύγειν ὡς ἀποφευξόμενος, πρῶτον μὲν τὰ 
γυμνὰ τοῖς πολεμίοις δείξει. ἐν οἷς τιτρώεκεεθαι ἢ ἁλίεκεεθαι 
ἀνάγκη. ἔπειτα πολλοὶ καὶ κοῦφοι oi διωξόμενοι ἀκοντιεταὶ 
καὶ ςφενδονῆται καὶ τοξόται, οὖς οὔτε αὐτοὺς ῥάδιόν ἐςτιν 
ἀποφυγεῖν οὔτε τά βέλη αὐτιῶν, «ἀλλ᾽ » ἧττον ἔτι πολλῷ ὁ 
γὰρ τάχιετος ἀνὴρ τοῦ βραδυτάτου τοξεύματος οὐδὲ μέρος 
ταχυτῆτος παρέχει. εἰ οὖν τις ὑμιῶν φιλοψυχιῶν παρεεκεύαεται 
ἀναχωρεῖν ἢ φεύγειν ἵνα cu0fj, οὐκ ὀρθῶς γινώςκει τὸ φιλο- 
ψυχεῖν ὅτι écrív: ἐν γὰρ τῷ μένειν καὶ ὁμόςε χωρεῖν οὐ 
μόνον τὴν αὑτοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς τῶν οἴκοι μενόντων ψυχὰς εῴζει. 

Εἰ μὲν οὖν εὖ ἤδει τις ὅτι τόνδε τὸν κίνδυνον διαφυγὼν 
μεθ᾽ ἡδονῆς τὸν ἐπίλοιπον χρόνον διατελέςας cUv εὐκλείᾳ τελευ- 
τήςει. εἶχεν ἂν λόγον τινὰ f| κακία" νῦν δὲ «οἷ» πολλοὶ καὶ κακοὶ 


1 παραθαρύνοντες b μέγα φρονοῦντες ci. Keil] καταφρονοῦντες 
libri 2 ἐκείνοις ci. Keil] ἐκεῖνοι libri; καὶ ἐκείνους παρελθόντες 
Ald οὕτω Z παρελθόντες] map in ras. Z 5 on] δὲ LZM, 
γε ci. Re. νικήςετε Ald.] νικήςαντες libri 4 εἶναι ci. Re.] 
εἰδέναι libri, εἰληχέναι ἢ {κατ᾽ » ἀνθρώπους c1. Keil ὃ ÜTOXU- 
pne B (at ὑπὸ in ras.; fuit ὧν vel ὡς) LZ 6 vouicac] cac in 
ras.*b. 7 πεφυκὸς ci. Re.] πεφυκότος libri ; 8 τὰ] τὰ μὲν LZM 
oic] o in ras. B 9 ὀφθαλμοὶ ex ὀφθλαμοὶ corr. B 11 xa8v- 
φήςει ci. Keil] κατὰ φύειν libri; φυλαττόμενος καταδείςει vel ἀπαγο- 
ρεύςει ταχέως καὶ τὸν ci. Re.; φυλάττων {παρὰ φύειν αὐτὸς κινούμενος 
τὸν» κατὰ φύειν ταχέως ἰόντα ἀντιετάτην vel φυλάττων τὸν κατὰ 
φύειν ταχέως ἰόντα ἀντιςτάτην. .. ci. Dobr. 14 δείξει] 5 in 
ras.Z ἁλίςκεεθαι ci. Keil] μάχεεθαι libri AAICK- : MAX- 15 ἀνάγκη] 
γκη in ras. Z διωξόμενοι] 5 in ras. Z 16 cpevbovtroi ZM 
17 ἀλλ᾽ inser. Re. 18 βαδυτάτου A 19 βραδυτῆτος super- 
scripto rax M ὑμῖν AB φιλοψυχῶν) ὦ in ras. A 25 λόγον 
e λίγον corr. B oi inserui καὶ secl. Re. 
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δόξαντες εἶναι ὀλίγον χρόνον βιοῦντες διὰ τὴν δύεκλειαν ἀνιώ"- 
μενοι καὶ ἄτιμοι παρ᾽ ἐντίμοις ὄντες κακῶς τὸν ἐπίλοιπον βίον 
τελευτήςαντες ὀνείδη τοῖς παιεὶ καταλείψουειν. ἐπεὶ δὲ πεφύ- 
καμεν οὐκ ἀθάνατοι, πῶς κάλλιον ἀποθνήςκειν ἢ ὑπὲρ ὧν χρὴ 
τιμωροῦντας; ποίαν ἄλλην ἀρετὴν κτωμένους; ποῖος ἡἥδίων 
θάνατος; τίνες εὐκλεέετεροι ἀποθανόντες ἢ οἱ oUTU) τελευτή- 
cavrec; ónuocíou τάφου ἀξιοῦνται. θυείαι ἐπί τούτοις γίγνονται, 
ἀγῶνες ἐπὶ τούτο!ς τίθενται. ἀντὶ θνητοῦ cópuaroc ἀθάνατον 
μνήμην καταλείπουειν. οἱ δὲ τούτων παῖδες δημοείᾳ ἐκτρέφον- 
ται. τιμώμενοι πανοπλίαις προεδρίαις, θαυμαζόμενοι καὶ ἐν χοροῖς 
καὶ ἐν γυμναείοις καὶ ταῖς ἄλλαις cuvoucíaic. τοῖς δὲ ἐκ τοῦδε 
τοῦ κινδύνου εωθεῖειν, ἀνδράειν ἀγαθοῖς γενομένοις, ἀκίνδυνος 
ὁ λοιπὸς βίος, μακαριζομένοις ἐν πάςαις πανηγύρεειν ἐν πάςαις 
θεωρίαις. οἱ φίλοι τούτοις φίλοι eicív, οἱ ἐχθροὶ τοὺς τοιούτους 
ὑπέρχονται, πᾶς ἀνὴρ ξενοῦςεθαι βούλεται ἐκ τιῶῶνδε καὶ τα- 
μετὰς προθύμως ἂν εὕὔροιο οὗτοι γηράεκοντες εὐδαιϊιμονίζονται. 

Νῦν οὖν, ὦ ἄνδρες ςετρατιῶται. καθ᾽ ὅεον ὑμῶν ἕκαετος 
ἰσχύει μηδὲν ὑπολειπόμενος τῆς δυνάμεως, ἀντιλαμβανέεθω 
τῶνδε τῶν ἀγαθῶν: ὑπομιμνήεκω δὲ ὑμᾶς. ὅτι καὶ τὰ ἱερὰ 
ὑμῖν καλὰ γέτονεν. 


ΠῚ’ 
ΠΡΟΤΡΕΠΤΙΚΟΣ Β. 


Καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ ὑμέτερα παρεεςκεύαεται᾽" 


ἀλλ᾽ ἄνδρας χρὴ εἶναι ἀγαθούς: εἰκὸς δὲ ὑμᾶς περὶ 


1 δόξαντες] o in ras. L 2 ὄντες] ἄγοντες ci. Re. 39 κατα- 
Aetyouci Z; κατέλειψαν ci. Re.; cf. Kühner-Gerth I p. 172 adn. 1 
4 ἀθάνατοι] v in ras. A? Tc scripsi] ποῦ libri 5 τιμωροῦντας 
scripsi] rut pobc libri ἀρετῆς BL ποίαν ἄλλην μείζω δόξαν 
ἢ τὴν ἐξ ἀρετῆς ci. Re. 0 θάνατον ΖΜ ἢ ἀποθωνόντες οἱ trai. 
Steph.] οἱ ἀποθανόντες ἢ libri 7 δημοείου] o ex parte et u totum 
in ras. A* 9 μνῆμα ΑΒΙ, 10 προεδρείαις Α ante ras. 
12 γινομένοις Ald. 14 τούτοις φίλοι] tc qi postea add. A τοὺς 
τοιούτους ὑπέρχονται ci. He.] τοῖς τοιούτοις ὑπερεύχονται libri 
15 αὐτοῖς ante ξενοῦςεθαι addi vult Re. 16 προθύμους ABL 
εὕροιο ci. Keil] εὕροις Z, εὕρης ΑΒ, εὕροις superscripto ἡ Lt! 
17 καθ᾽ ὃν LZM Ald.; καθ᾽ ὃ ci. Dobs. 19 τῶν om. BLZM 


Titulum προτρεπτικὸς β΄ scripsi; "Ert τοῦ αὐτοῦ περὶ τῶν 
αὐτῶν A; καλὰ γέγονεν τοῦ αὐτοῦ τῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἱερὰ elc. B, 
tum verbis τοῦ αὐτοῦ τῶν αὐτῶν linea rubra deletis rubro in 
marg. B. add. titulum quem A; tit. om. MLZ, sed L quidem in indice 
exhibet Λεεβώναξ vy; ceterum cf. p. 3 et 8. 21 Kai τὰ ἱερὰ] 
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$019) τῆς ὑμετέρας αὐτῶν πατρίδος μέλλοντας ἀτωνιεῖεθαι καὶ 


ὄντας πατέρων ἀγαθῶν τοιούτους ἔςεεθαι. ἢ ἄλλο τι παρ- 
αςκευάςατε κάλλιον ςημεῖον. ὥςτε οὐ δεῖ ὑπεριδεῖν οὔτε λόγου 
οὔτε ἔργου οὐδενὸς οὐδὲ {μὴ τοῖς ἑτοίμοις παρακελεύ- 
εεθαι. ἀλλὰ τοῦτο δή μοι δοκεῖ καὶ μάλιετα χρῆναι ποιεῖν. 
τοῖς μὲν γὰρ cun» θέλουειν ἀγαθοῖς εἶναι μάταιον καὶ λέγειν 
καὶ ποιεῖν. ς«πεύδοντα ὅπως écovrai ἀγαθοί, τοῖς δὲ éOéÀouci 
γε «xai» βουλομένοις τοὐναντίον. παντὸς γὰρ πράγματος ἐπίδοείς 
ἐςτιν, écr ἂν τέλος ἔχῃ καὶ ἀρετὴν πλεῖετον ἂν εὕροις αὐτοῦ 
ἐπιδιδοῦςαν. ὅπου μεγίετην καὶ τιμὴν ἔχει καὶ ἄθλοις καὶ ἐπαί- 
νοις. οὔκουν, ὅπερ εἶπον ὀλίγῳ πρόεθεν, οὐδεὶς ἂν κάλλιον παρα- 
ckeuácai ςημεῖον. dücr" εἰκαὶ νῦν ὑμῖν παρεεκεύαεται --- παρεςκευά- 
εθω δὲ καὶ ἑνὶ ἑκάετῳ καὶ πάειν --- ὅπως ἔςεεθε ἀγαθοί, καὶ ἀξίωμα 
ἔχετε παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς μέγα, οὐχ ὑμᾶς βλάψει ἀκοῦςαι τὴν bue- 
τέραν ἀρετὴν καὶ τὸ ἀξίωμα τῶν προγόνων ὁμοῦ καὶ [τὸ ἀξίωμα! 
τὸ τῶν πολεμίων, ὃ μικρότερον δι᾽ ὑμᾶς ἔχουειν, ἀλλ᾽ ὠφελήεει. 
τς Ὑμῶν γὰρ οἵ τε παλαιοὶ πατέρες ἐν τοῖς Ἕλληςει μέγα 
ἀξίωμα ἀρετῆς εἶχον καὶ λόγον ἀγαθόν. οἵ τε νέοι 
ὑπομιμνήεκω δὲ ὑμᾶς, ὅτι καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ γέγονε καὶ τὰ ὑμέτερα 
καλῶς παρεεκεύαεται ci. Steph. iungens orationes; καίτοι τὰ ἱερὰ καλὰ 
« γενέεθαι τί ὄφελος, εἰ μὴ Σ καὶ τὰ ὑμέτερα παρεεςκεύαεται Re. 


παραςκεύαεται BL 2 post ὄντας Steph. ἀξίους vel κληρονόμους 
inseri vult πατρῶον Z ἢ κτλ. scripsi] f| ἄλλο τι rrapackeudcat 


τὸ κάλλιον ἢ ἄμεινον Α΄; ἢ ἄλλο τι ἀντιπαραςκευάςαι τὸ κάλλιον ἢ 
ἄμεινον A*BLZM; ἢ ἄλλο τι ἄν παραεςκευάςαιτε κάλλιον ἢ ἄμεινον 
vel ἢ ἄλλο τι ἄν τις παραςκευάςεαιτο κάλλιον ἢ ἄμεινον Scheibe 
Zeitschr. f. d. Altertumswissenschaft 1845 p. 211 4 ἔργον B 

οὐδὲ ur] ei δὲ μὴ ci. Re.,, cf. comm. ad ἢ. 1. 5 ἀλλὰ] ἀλλὰ xe- 
λεύουςει cumáv ci. Re. 6 μὴ Ald.] om. libri ποιεῖν πάντα 
Gn Re. 8 καὶ Ald.] om. libri 9 ἔχῃ] ἔχει Z οἱ A ante corr. 

ἀρετὴν Ald.] ἀρετῆς libri εὕροις L* primitus] εὕρης ABL?*ZM 

αὐτοῦ scripsi] αὐτὴν libri; καὶ αὐτὴν Re. 10 ἔχει] ἔχειν libri 

ἄθλοις] καὶ τοῖς ἄθλοις ἴεους ἐπαίνους ci. Re. 11 οὔκουν ex οὐκ- 
οῦν A* 11 mrapackeudca ci. Steph.] παραςκευάςαντος libri, defendit 
Scheibe 1. c.: àv κάλλιον παραςκευάςαι ἢ ἄμεινον sec. ὃ 1 ci. Jacobs 
in obss. ad Anthol. Palat. p. 43 12 ὑμῖν ci. Re.] ἡμῖν libri Ta pe- 
ςκεύαεται — δὲ ci. et distrib. Keil] παρεεκεύαςεται mapeckebacrat γὰρ 
ABLZ; alterum mapeckebacrat superscripsit M 13 ἔςεεεθαι A, écec8at 
superscripto e LZ 14 ἕξετε Ald. ὑμᾶς ex ἧἥμᾶς corr. L' 

βλάψει ci. Steph.] βλάψαι libri ἀκοῦςαι scripsi] ἀκούςεαντας libri, 
ἀκούςεαντες Ald. 15 τὸ ἀξίωμα del. Keil 16 τὸ om. Z 

ὃ μικρότερον ci. Keil] ὑμέτερον libri; ὑμέτερον ὄν, δι᾿ ὑμᾶς γὰρ... 
ci. Re.; ὃ « οὐ Σ (add. Orell) uérpiov . . . ci. Jacobs in append. obss. 
miscell. ad Porsoni Adversaria p. 327 lacunam indicavi 
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μαρτύριον δὲ τούτου ὑμῖν ἐρῶ. οἱ μὲν ἄλλοι πάντες "EA- 
ληνες ἐκ τῆς εφετέρας αὐτῶν μεταςτάντες oikoÜciv ἕκαςτος 
αὐτῶν ἐξελάςαντες ἑτέρους καὶ αὐτοὶ ἐξελαθέντες ὑφ᾽ ἑτέρων. 
καὶ κατὰ τοῦτο δύο φέρεεθε καυχήματα ἀρετῆς οὔτε γὰρ 
ἐξηλάθητε ἀπὸ τῆς cperépac αὐτῶν ὑπὸ οὐδαμῶν ἀνθρώπων, 
OUT ἐξελάςαντες ἑτέρους αὐτοὶ οἰκεῖτε᾽ καὶ κατὰ μὲν τὸ μὴ 
ἐξελαθῆναι ἀνδρείας crépavov τὴν πατρίδα ἔχετε, κατὰ δὲ τὸ 
μὴ ἐξελάςαι δικαιοςύνης. ταῦτα μὲν γὰρ τῶν παλαιῶν μαρτύρια 
ἀρετῆς πατέρων τῶν δὲ νέων ἄλλα τε πολλὰ καὶ ὅτι τῷ βαρβάρῳ 
ςτρατῷ ὑποχωρήςαντες ἐκ τῆς πατρίδος καὶ αὐτοὶ καὶ τὰ τέκνα, 
ὁρμώμενοι ἐκ τῆς Σαλαμῖνος ἠλευθερώςατε πάςαν τὴν Ἑλλάδα 
καὶ τούτους, οἱ νῦν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔρχονται. ὦ Ζεῦ τε καὶ θεοί, 
μεγάλης ἀςεβείας ἐπὶ τοὺς ἐλευθερώςαντας οἱ ἐλευθερωθέντες 
ἔρχονται, δουλώςοντες μετὰ τῶν τῇ Ἑλλάδι δουλείαν φερόντων 
Ἑλλήνων, μετὰ τῶν ὑμετέρων δούλων, οὐδέν γε τῶν αὐτῶν 
ποιοῦντες τοῖς ὑμετέροις προγόνοις, oí more τῇ Σπάρτῃ ἐπε- 
βοήθηςαν ἐπανιεταμένων τῶν δούλων, ὅτε ἀφίκετο «6? ἔχων 
φοινικίδα καὶ ἐπεκάλει τοὺς προγόνους βοηθῆςαι καὶ μὴ περι- 
ιδεῖν ἐπιβουλευθεῖςταν τὴν Σπάρτην. ἀντὶ δὲ τῆς εὐεργεείας 
τῆςδε τήνδε ἡμῖν τὴν κακοεργαείαν ἀποδιδόαςει" καὶ νῦν οὗτοι, 
τῆς ὑμετέρας ἕνεκα ἀρετῆς ὄντες οἵτινές eic, δηῃοῦτί τε τὴν 
ὑμετέραν καὶ ἐλευθεροῦει τοὺς ὑμετέρους δούλους καὶ ἐπάτουειν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς παρανόμως καὶ παραςπόνδως, οἷς οὐδὲ θέμις ἦν 


1 ἄλοι B 38 ἐξελάςαντες] E in ras. A ἐξελαςθέντες Ald. 

4 καυχήματ᾽ Z | 5 ἀπὸ Wesseling ad Herodot. 1 56] ὑπὸ libri 
cperépac| coe in ras. A? ἀνθρώπον superscripto ὦ B' 7 τὴν 
ex Tfj A? ὃ ταῦτα μὲν γὰρ] ταῦτα μὲν ὑπάρχει ci. Re. 9 δὲ ci. Re.] 
τε libri; νέων ἄλλα τε πολλὰ kai ὅτε μὲν τῶ AB; νέων xai ὅτι 
μὲν ἄλλα τε πολλὰ καὶ ὅτε μὲν τῷ LZM; νέων καὶ νῦν ἔτι μένει 
ἄλλα τε πολλὰ καὶ ὅτι Re.; νέων κεῖται μὲν ἄλλα τε πολλὰ καὶ ὅτε 
μὲν Jacobs 1: c. p. 309 βαρβάρων ci. Steph. 11 ópuobue- 
vot Z 5nAeu8épucav Orell. τὴν ante Ἑλλάδα add. M? 
12 nuác Z 13 εὐςεβείας libri; μετὰ ἀςεβ. vel τῆς ἀςεβ. ci. Re. 
14 δουλώςοντες Ald.] δουλώςαντες libri δουλίαν B φερόντων] 
ἐπιφερόντων ci. Re. 16 ἐπεβοήθηςαν)] on8 in ras. A 17 émt- 
crauévuv LZ; égicrauévuv Ald. ὅτε --- ἐπεκάλει scripsi] ὅτε 
ἀφίκετο καὶ ἔχων φοινικίδα ἐπεκάλει libri; post ἀφίκετο add. ΤΤερι- 
κλείδας Orelli, collato Plut. Cim. 16 18 ἐπεκάλος B m poróvouc| 
πολεμίους ΖΜ 20 àmobtbuca ΔΜ: 22 ὑμετέραν ex ἡμετέραν 
GOTT B τοῖς ὑμετέροις B 28 παρανόμως corr. ex παρανό- 
μους Α΄, ex παρανόμος Β' παραςπόνδως Ald. et superscripto 
ou M; παραςπόνδους ABLZ οἷς] ἧς L 
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Ἡρακλειδῶν ἡγουμένων étTfc» ᾿Αθηναίων ἐπιβῆναι cuv πολε- 
μίοις ὅπλοις. ἀλλὰ γὰρ οὔτε θεοὺς οὔτε ἀνθρώπους αἰδοῦν- 
ται οὐ γὰρ ἂν τάδε ἐποίουν. {νῦν δ᾽ ὑμεῖς, ἐὰν θεὸς θέλῃ. 
δίκην αὐτοῖς ἐπιθήςετε. ἐνθυμήθητε δὲ ὅτι ὑμεῖς μὲν ἐκ τῆς 
ὑμετέρας αὐτῶν ὁρμώμενοι ἀγωνιεῖςθε, ἀπὸ écríac πατρῴας 
ἕκαςτος καὶ θεῶν τῶν ἄλλων κατὰ πόλιν. οὐ τῶν κτιςάντων 
φονέες γενόμενοι, ἀλλὰ τοκέων τυχόντες, τοῖς ὑμετέροις θεοῖς 
εὐξάμενοι περὶ τῶν αὐτῶν. ὥςτε καὶ τὴν δίκην τὴν παρὰ 
θεῶν καὶ δαιμόνων μεγάλην cüuuayov ἔχειν. μάχεεθε δὲ 
ἀνδράειν ὑβριςταῖς καὶ ἀνοείοις, οἱ τὴν μὲν ςφετέραν αὐτῶν, 
ἐν ἣ ἐγένοντο, ἀπώλεςαν καὶ ἐξέλιπον. ἢ θεοῖς ἔχθραν θέντες 
ἢ κακοί τε καὶ ἀνάλκιδες ὄντες, ἐπὶ δὲ τὴν ὑμετέραν ἔρχονται 
ἐξ ἀλλοτρίας ὁρμώμενοι οὔτε ἀπὸ τῆς ςφετέρας ἑετίας ἕκαετος 
αὐτῶν οὔτ᾽ ἀπὸ τῶν ἄλλων [οὔτ᾽ ἀπὸΪ πατρῴων θεῶν, ἀπὸ 
Ἐριννύων δὲ καὶ ἀπὸ ἀπάτης δαιμόνων ἐλαυνόμενοι ἥκουει 
δίκην δώςοντες. οὐ γὰρ οὔτε πλείους ὑμῶν εἰςιν οὔτε εὐο- 
πλότεροι “᾿ οὐδὲ ὑμῶν δειλίαν καταγνόντες ἔρχονται οὕτω 


0paceic διὰ τῆς ὑμετέρας, ἀλλὰ θεῶν τις ἄγει αὐτοὺς δώςοντας (14) 


δίκας μιαρῶν τε καὶ ἀνοείων ἔργων. παραςτήτω οὖν ὑμῶν 
ἑκάςτῳ τοῦτο, ὡς τὸ θαρρεῖν πλεῖςτον φέρεται εἰς τὸ νικᾶν" 
ὡς οὖν καὶ τῶν θεῶν cuuuáyuv ὄντων καὶ ὑπάρχον[των] 
ὑμῖν τούτων καὶ ἀμείνοειν εἶναι καὶ εὐδοξοτέροις, βραχὺν χρόνον 
ἀναςχόμενοι τὰ ὅπλα τῶν πολεμίων μακρὰν δόξαν καταεςετήςεςθε 
ἀρετῆς εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον καὶ ἀναμνήςετε πάντας τοὺς 
ἀνθρώπους, ὅτι ὑμεῖς ἐκείνων τῶν ἀνδρῶν écre παῖδες, οἵ 
ποτε ἀποβάντας τοὺς βαρβάρους τῆς ὑμετέρας εἰς Μαραθῶνα 


1 Ἣ ρακλειδιῶν] εἰ ex e corr. Α΄ τῆς inserui| τῇ vel τὴν ci. 
Re. 3 νῦν δ᾽ inser. Keil| δὲ post ὑμεῖς add. Steph.; ὧν ὑμεῖς 
ci. Re. 6 xarà πόλιν ci. Keil] καὶ πόλεως libri 7 ἀλλὰ! 
αὐτοχθόνων vel εὐςεβῶν add. Re., cf. comm. 8 τῶν om. M, 
τὴν αὐτῶν Z 9 μαχεῖεθε ci. Steph. 11 ἐγένετο L 12 ὄντες] 
ov in ras Z 13 ἀλοτρίας BL 14 οὔτ᾽ ἀπὸ secl. Bekk. 
ἀπὸ τῶν πατρώων ΖΜ 15 καὶ super lin. add. A! ἀπάτης] 
ὅτης ci. Re. 16 δώεοντες)] bd couciv superscripto ovrec M 
17 οὐδὲ ci. Bekk.] οὔτε libri ὑμιῶν ci. Re.] ὑμετέραν A, ἡμετέραν 
BLZM 18 0paceic scripsi] 0pacéuc libri 19 δίκην superscripto 
ας L 20 τοῦτο ci. Steph.] τούτων libri 21 ὑπάρχον ci. bekk.] 
ὑπαρχόντων libri; ὑπάρχοντος ci. Steph. 22. xai om. LZM €vbo- 
ξοτέροις ΖΜ 23 μακρὰν] αν in ras. Z 24 τοὺς super lin. add. Z! 
25 τῶν] v in ras. A 26 ἀποβάντες Z; ἐπιβάντας ci. Pierson ad 


Moer. p. 48 τῆς ὑμετέρας om. ΖΜ εἰς] ἐπὶ ΖΜ μαρθῶνα Β 
33 
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αὐτοβοεὶ vixricavrec πολλὰς μυριάδας ἀνθρώπων ἐξέβαλον [ἐκ τῆς 
γῆς!, τοὺς δ᾽ ἀπέκτειναν. οὐ περιιδόντες οὔτ᾽ εἴ τις αὐτοῖς ἔμελλεν 
ἐκ τῆς Πελοποννήςου βοήθεια ἥξειν οὔτ᾽ εἰ ὀλίγοι πολλοῖς μαχοῦν- 
ται, ἀλλὰ τῇ εφετέρᾳ αὐτῶν ἀρετῇ πιςτεύεαντες ευμβαλόντες ἐνί- 
kncav: τοῦτο δὲ Πλαταιᾶςι μετὰ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ταὐτὰ 
φρονούντων ἐνίκων μαχόμενοι. ἐνίκηςαν δὲ καὶ ἐπ᾽ Ἀρτεμιείῳ τῆς 
Εὐβοίας ναυμαχοῦντες καὶ πρὸ Σαλαμῖνος, ὥςτε εἰς τόδε ἡμέρας 
curfjpec τῆς Ἑλλάδος ὀνομάζεεθαι. πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους ἀτῶ- 
vac καὶ καλοὺς ἠγωνίςαντο οἱ ὑμέτεροι πατέρες, ὧν τῆς νίκης 
τῶν ἄθλων ὅροι πεπήγαςειν πολλῶν ἡμερῶν πλοῦν ἀπὸ τῆς 
ὑμετέρας πόλεις μεγάλαι. ὑπακούουςαι τοῦ ὑμετέρου κήρυκος. 

Εὐξάμενοι οὖν τοῖς θεοῖς τοῖς ἸΠλυμπίδιο, οἱ ὑμῖν κατὰ τὸ 
εἰκὸς πλέον νεμοῦειν ἢ τοῖς πολεμίοις, “ εὐχῇ ευμβαλλομένῃ τοῖς 
ἀνδράει. θαρρεῖτε δὲ καὶ tica. νεμόντων τῶν OeU)v «ὡς» εὖ ἀγωνι- 
eic0c* τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὸ δίκαιον ὑμῖν μὲν θαρρεῖν παρέξει, ἐκεί- 
νοις δὲ δεδιέναι. ἃ δὲ μάλιετα ἄνδρας τελέους παροξύνει, ὑμῶν 
αὐτιὼν ἀκούςατε, πόλεώς τε μέγεθος καὶ εὐδαιμονίαν καὶ δόξαν, 
ἣν €kacroc παρ᾽ ἑαυτῷ ἔχει ἅ τε νέοις ἀνδράειν ἡλικίας [δὲ] 
ἀθύρματα, παῖδες καλοὶ καὶ γυναῖκες καί γυμνάεια καὶ κυνη- 
γέεια, ὧν ὑμεῖς «ὑπὸ δ τῇ μεγάλῃ ἐλευθερίᾳ πλεῖετά τε καὶ 
κάλλιετα ἀπολαύετε. περὶ ὧν μαχεῖςεθε νυνὶ ὑμετέρων ὄντων 
περιττῶν ἀνδράειν, οἷς τοῦτα ς«πάνια. παρακελευςάμενοι οὖν 


1 ἐκ τῆς γῆς seclusi τῆς om. M 2 ἔμελεν B 3 τῆς om. Z 
βοήθεια ci. Ald.] βοηθῶν A, idem B sed ὦ in ras., βοηθεῖν LZM 
οὔτ᾽ ei] οὔτ᾽ «óppuoboovrec» et ci. Re. 5 ταὐτὰ legit Steph.] 
ταῦτα libri 7 ναυμαχούντων superscripto oóvrec M πρὸ] πρὸς 
A ante ras., LZM; de D nihil enotavit Laqueur 8 εὠτῆρας ci. Re. 
11 nuerépou A 12 ὑμῖν scripsi] ἡμῖν libri 13 veuobcv scripsi] 
véuouc libri εὐχῇ! ἀγαθῇ τύχῃ ci. Re.; εὐψύχως ci. Jacobs in 
obss. crit. ad Anthol. Palat. p. 22 cuupaAAuuévr) τοῖς ἀνδράει] cuu- 
βάλλωμεν Ancraic ἀνδράει Ald. probante Bekkero; cf. comm. ad ἢ. 1. 
14 ὡς add. Keil δὲ in fine versus add. (?) A. καὶ] ὡς ci. Re. 
íca ci. Re.] εἰς ἃ libri — 16 eAéoucci.Keil| véouclibri 17 εὐδαιμονίαν 
Kai δόξαν scripsi] εὐδαιμονίας καὶ δόξης libri 18 δὲ seclusi] oiov vel 
οὖν vel écriv ci. Re. 20 ὑπὸ inser. Keil| ὧν ὑμεῖς πάντων μετὰ τῆς 
ἐλευθερίας... vel τούτων ὑμεῖς αὐτοὶ μετὰ τῆς ἐλευθερίας... ἀπολαύ- 
cere ci. He.; ὧν ὑμεῖς ἐν τῇ μεγάλῃ ἐλευθερίᾳ πλεῖετά τε καὶ κάλλιετα 
ἀπελάβετε. περὶ τούτων μαχεῖςεθε νυνὶ ὑμετέρων ὄντων περιττῶν ἀν- 
ἽΝ οἷς ταῦτα ςπάνια vel ὧν πλείετων τε καὶ καλλίετων ἀπολαύετε 
ci. Jacobs in Dion. Hal. de comp. verb. ed. Goeller uae 1818) P-, 245 
(stili Orellius) γε pro τε Z 21 xdAicra)] Cr in ras. À: 
22 mepiwTÜv ci. Jacobs l. c.] περιττὸν libri 


11 


12 


13 


14 


ὑμῖν αὐτοῖς ἀνὴρ ἀνδρὶ καὶ δημότης δημότῃ καὶ φυλέτης φυλέτῃ 
ἴτε τύχῃ ἀγαθῇ, ἐπειδὰν ἡγῆταί τις ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 


1 ὑμῖν in fine lineae add. A* ut videtur φιλέτις φυλέτῃ D, 
φιλέτης φιλέτῃ LZ 2 ἴτε ci. Bekk.] τῆτε libri; χρῆςθε Ald. 
ἡγεῖταί Z 


COMMENTARIUS. 


I: 
ΠΠολιτικός. 


1. ad sententiam cf. Dem. IV 1 εἰ μὲν ἤρεςκέ τί μοι τῶν 
ῥηθέντων. ἡευχίαν᾽ ἂν nov, εἰ δὲ μή. τότ᾽ ἂν καὐτὸς ἐπειρώμην. 
ἃ γιγνώεκω, λέγειν vel Dem. VI 3, VIII 1; Isoer. VI, 2 ei μέν, 
τις τῶν εἰθιεμένων ἐν ὑμῖν ἀγορεύειν ἀξίως rjv τῆς πόλεως εἰρηκώς, 
πολλὴν ἂν ἡευχίαν ἤγον᾽ νῦν δὲ ὁρῶν τοὺς μὲν εὐυναγορεύοντας, 
oic οἱ πολέμιοι προεςτάττουειν. τοὺς δ᾽ οὐκ ἐρρωμένως ἐναντιου- 
μένους. τοὺς δὲ παντάπαειν dTmocecummnkóraa ἀνέετην ἀποφανού- 
μενος, ἃ τγΥἱιγνώεκω περὶ τούτων κτλ.. id. XII 12 τῶν ῥητόρων 
τοὺς πολλοὺς οὐχ ὑπὲρ τῶν τῇ πόλει ευμφερόντων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν 
αὐτοὶ λήψεεθαι Tpocóoküciv, δημηγορεῖν κτλ.. id. XII, 1423. — 
παρὰ τὴν αὐτῶν γνώμην! oratores, qui stant a Thebanis. roga- 
tiones ferunt ex illorum, Thebanorum dico, sententia. — similiter 
Isoer. IV 3 de qua re sit dieturus indicat: ἥκω cuuBovAeUcuv 
περί τε τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς βαρβάρους xai τῆς ὁμονοίας 
τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς κτλ. --- finis huius sententiae plane 
corruptus videtur. Atque quae Orellius?) 1. c. p. 4 proponit, 
displicent praeter hoc λέγεςθαι εἰωθότων, quod perfacile potest 
probari respeetis Dem. VIII 4 πολλὰ δὲ θαυμάζων τῶν εἰωθότων 
λέγεεθαι παρ᾽ ὑμῖν κτλ... modo ne hiatus evadat, qui, ut supra 
vidimus, in hae declamatione diligentissime est evitatus. Dieturus 
est sophista de bello περὶ τοῦ παρόντος ὑμῖν πολέμου, qua de 
re dubitari non licet; restant verba τῶν ἐν ὑμῖν ἀεὶ λέγειν eiu- 
θότων, ὡς χρὴ τούτων Ékacra πράττειν. 


') ΔῈ legendum λέγεεθαι εἰωθότων, aut quod magis placel verba 
haec luxata et e loco suo mota transponenda post v. ἐπιχειροῦντας λέγειν 
ut totus locus sie conslituendus sit et legendus: Νῦν δὲ δρῶν... ὑμᾶς 
τε περὶ τῶν τῇ πόλει cuugepóvruv οὐκ ἐπιχειροῦντας λέγειν xai τοὺς 
ἐν ὑμῖν ἀεὶ λέγειν εἰωθότας (vel etiam καὶ τινῶν ἐν ὑμῖν ἀεὶ λέγειν εἰωθο- 
Tuv, ut sit genitivus absolutus) παρελήλυθα διδάξων περί τε τοῦ παρόντος 
ὑμῖν πολέμου, ὡς χρὴ τούτων (scil. quae ad bellum hoc pertinent) ἕκαστα 
πράττειν." 


RUNE d 1 TCI 


Quaeritur, quo ex verbo pendeat ὡς. Cum διδάξων non bene 
"eoniungi potest, quia longius abest; sed tum pro τούτων scri- 
bendum est τούτου, ut ad πόλεμον referatur, et verba ὡς πράτ- 
T&v transponenda post πολέμου (quod Orell. fecit pronomine 
τούτων non mutato) Sin autem ὡς eum λέγειν coniunges, quod 
magis placet, quia hae ratione λέγειν non iam absolute positum erit, 
oU ante χρὴ inserendum est, eum appareat eos, qui dicere solent, 
eontra Athenienses dicere neque consentaneum sit oratorem ip- 
sum eadem, quae illi suadent, facere velle. Sed quomodoeumque 
res se habet, apertum est sophistam altero loco dicturum esse 
de eis, qui apud Athenienses verba facere solent; cf. imprimis 8 5. 

3. ἡμετέραν seripsi, ὑμετέραν libri| in. prooemio (S 1) et 
peroratione (3 5) altera persona plur. loquitur sophista, cives 
suos allocutus, in narratione autem, cum de iniuriis dicat, quas 
Athenienses omnino, quo in numero ipse se habet, a Thebanis 
aeceperunt, prima pers. pl. utitur; quod libri manuscripti A 
lectionibus probari puto; ὃ 1 et 5 enim altera, 3 2—4 prima 
persona invenitur, nisi quod tribus locis prima pro altera resti- 
tuenda erat (p. 26 lin. 1, 5, 13). — de Thebanis vide Isoer. XIV 
6 εἰ τοῖς μὲν ἅπαντα τὸν χρόνον δυςμενῶς πρὸς τὴν πόλιν δια- 
κειμένοις etc. 

39. ad rem commemoretam vide Busolt, Griech. Gesch. IP? 
442. — τὰ Θηβαίων ἡμαρτημένα! Isocr. XIV 4. — διὰ τύχην! 
Isoer. IV 91 et 134. — ἐναντίοι παραταξάμενοι] Isoer. XII 92; 
Dem. IV 25 sine ἐναντίοι; Lyeurg. 104. — καταςκάπτειν] Isocr. 
XIV 7 τίς γὰρ οὐκ οἶδεν, ὅτι koi τὴν χώραν ἡμῶν karavevéunv- 
ται καὶ τὴν πόλιν κατεςκάφαειν : à δὲ λέγοντες ἐλπίζουςειν ἐξαπα- 
τήςειν ὑμᾶς. περὶ τούτων πειραςόμεθα διδάεκειν. - 

4. Quanta fuerint discidia inter Atheniénses et Thebanos, 
inde licet videre, quod poetae Athenienses omnia mala Athenien- 


sibus a Thebanis illata esse fabulis suis fingunt. — de eversione 
Plataearum vide Busolt 1. c ΠῚ 2, 1035. — διακειμένους! Isocr. 
IV 28 πρὸς τοὺς προτόνους διατεθείςης. — τρόπαιον ετῆςαι apud 


Atticos solemnibus locis ut Isocr. Lys. Dem.; cf. quoque Meister- 
hans? p. 192, Ὁ; 

Ὁ. ὑπὲρ ὧν εἰκὸς ὑμᾶς ópricOévrac...| Isoer. IV 181 ὑπὲρ 
ὧν ἄξιον ὀργίζεεθαι καὶ εκοπεῖν, ὅπως τῶν τετζενημένων δίκην 
ληψόμεθα. --- πανδημεὶ ἐξίεναι! Lys. II. 49 ἐξελθόντες πανδημεί. 
— ἀξιὼ krA.| Isoer. VI 9, Lys. I 86; ad sententiam cf. Isocr. 
XIV 1 et imprimis XIV 3 ei μὲν οὖν μὴ Θηβαίους ἑωρῶμεν 


o AN) ime: 


ἐκ παντὸς τρόπου παρεςκευαςμένους πείθειν, ὡς οὐδὲν eic ἡμᾶς 
ἐξημαρτήκαειν κτλ. 


LH. 
ΤΤροτρεπτικὸς à. 


1. ἐν ὑμῖν! Lyeurg. ed. Rehdantz p. 140, 52. — ἀγαθοὶ xrA.] 
Xen. Anab. HI 2, 11. — ἃ γινώεκω] sc. cuugépav vel cuugé- 
povra, Dem. IV 1 et 51 οἷο. sed Isocr. VI 2 ἃ γιγνώεκω περὶ 
τούτων. 

3. τὸ νικᾶν μαχομένους τοὺς πολεμίους! de constructione 
ef. 8 9; ad sententiam Thuc. II 45, 1: χέγων ὅςα ἐν τῷ τοῦς 
πολεμίους ἀμύνεςεθαι ἀγαθὰ évecriv. — τὴν χώραν κτλ.] 8 10. — 
πολλὰ ταλαιπωρηθέντες! Dem. III 56 ὑμᾶς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν 
ἀξιῶ πράττειν... καὶ μὴ παραχωρεῖν τῆς τάξεως, ἣν ὑμῖν οἱ 
πρόγονοι τῆς ἀρετῆς μετὰ πολλῶν καὶ καλῶν κινδύνων κτηςάμενοι 
κατέλιπον. — οὐκ ἀπολέςαι ἀλλὰ εὥςαι! contrarium invenitur 
apud Lys. XII 60: οὐ διαλλάξαι ἀλλ᾽ ἀπολέςαι. --- παραλαβοῦειν! 
Isoer. IX. 35 τῶν μὲν οὖν τὰς πατρικὰς βασλείας παραλαβόντων 
KTÀ.; sententiae sensum inde ab ἣν ἐλευθέραν usque ad ἐλευθερω- 
θῆναι, cuius inter verba αἰσχρὸν et ὑφ᾽ lacuna patet, hune postu- 
lat Reiskius, cui libenter assentio: "quam si nacti fuissetis a 
maioribus traditam liberam, turpe vobis foret committere, ut in 
servitutem decideret (aut etiam aicypóv ὑμῖν τοῖς ἐκγόνοις δου- 
λεύουςαν παραδιδόναι) δουλεύουςαν δὲ παραλαβοῦειν aicypov ὑφ᾽ 
ὑμῶν μὴ ἐλευθερωθῆναι: servam autem si nacti essetis, turpe 
vobis foret, operam nullam vos dare, ut manibus armisque vestris 
in libertatem vindicaretur." Keilius sie explevit: aicypóv μὴ 
διαφυλάξαι, bucruXoÜcav δὲ kai mpocfjkov(-ev) ὑφ᾽ ὑμῶν κτλ. Quae 
autem verba a sophista fuerint seripta, dici iam non postet. — 
ad sententiam ef. Isoer. II 9 πόλιν δυςετυχοῦςαν παῦςαι koi καλῶς 
πράττουςαν διαφυλάξαι καὶ μεγάλην ἐκ μικρᾶς moWjco; id. VI 12; 
talia ubicunque inveniuntur. — μείζω εἶναι ij ócoc ἐςτὶν] hae con- 
structione ostenditur duas res, quae inter se comparantur, dis- 
similes esse: de ea vide Schwabe, hist. Synt. d. griech. Com- 
paration, III. p. 28 Anm. 2: Die Konstruktion zur Bezeichnung 
eines ungleichen Verhültnisses zwischen zwei Gradsteigerungen, 
z. B. Dem. XVI 5 εκεπτέον τοίνυν, μὴ πρότερον τούςδε γενέεθαι 
φοβεροὺς καὶ μεγάλους éácuuev ... koi λάθωειν ἡμᾶς πλείονι 
μείζους οἱ Λακεδαιμόνιοι γενόμενοι. ἢ ócu τοὺς Θηβαίους ἐλάττους 
ευμφέρει γενέεθαι. 


(yum 


9. ἱδρυςάμενοι κατέλιπον] Lyceurg. 25 παρέδοςαν ἱδρυςάμενοι: 
Isoer. VI 12 ete. — κοεμήςαντες κτλ. Hyper. epith. 21 ἀγάλ- 
ματα δὲ καὶ βωμοὺς καὶ ναοὺς krÀ.; Platon. legg. (38e ka61épu cav 
δὲ τοῖς τοιούτοις λόγοις φήμας τε koi ἀγάλματα καὶ βωμοὺς xai 
ναούς κτλ. — eum his sententiis cf. imprimis Isocr. IV. 495 
sqq., ubi animi virorum eodem verbo ἀναμνηςθῆναι ad gaudia con- 
feruntur. — ἀμύνειν τῷ 0ej| Lycurg. 8 βοηθήςαντὰ τοῖς πατρώοις 
ἱεροῖς. — ad sqq. cf. Isocr. IV 184 ἐπὶ τίνας δὲ ςτρατεύειν προς- 
ήκει τοὺς ἅμα μὲν εὐςεβεῖν βουλομένους, ἅμα δὲ τοῦ cuugépovroc 
ἐνθυμουμένους. — ὅςον ékacroc δυνατός écriv ex Thucydidis ser- 
mone est haustum: Thuc. I 17, II 77,3 ete. — aptius erit tempus 
praesens vel perfectum pro aoristo àvoauvncOévrec. — μετὰ δὲ 
τὴν ἡδονὴν post laetitiam, quae cum doloribus levemur accipitur: 
hane, quae, si placet, negativa est, quia efficitur malis avertendis, 
sequitur ea, quae bonis parandis nascitur; τήνδε ante τὴν inse- 
rendum puto, ut quem modo explicui sensum, quem eundem Reis- 
kius postulavit, evadat; hoe τήνδε ad praecedentia referendum 
est ut II 20 bis. Reiskius plura excidisse putavit et sie propo- 
suit: μετὰ δὲ τὴν ἀπὸ τούτων ἡδονὴν ἄλλας sc. fjoovác. Hune 
Keilius secutus sic emendare vult: παρὰ (pro κατὰ) δὲ τὴν ἐκ 
τῶν θεαμάτων ἡδονὴν vel μετὰ τὴν κατὰ τὰ θεάματα ἡδονήν. — 
ἀναμνηεθέντες κτλ.] Platon. lege. (98d ὅπως àv ξύλλογοι ἑκάετων 
τῶν μερῶν κατὰ χρόνους γιγνόμενοι τοὺς προςταχθέντας εἴς τε 
τὰς χρείας ἑκάςετας εὐμάρειαν παραςκευάζωει καὶ φιλοφρονῶνταί 
τε ἀλλήλους μετὰ θυειῶν καὶ οἰκειῶώνται καὶ γνωρίζωειν. 

4. ad sententiam cf. Isoer. IV 124 κινδύνους ὑπομένειν. ἐν 
oic ἡττηθέντες... διαφθαρήςονται, κατορθώςαντες δὲ .. . δουλεύ- 
coucy. --- παθεῖν καὶ ἰδεῖν apud Atticos persaepe, ut Soph. ÓC 
1616 ἰδόντε xai παθόντε. 

9. ἐπανενεγκεῖν κτλ.] "volo vestrum unumquemque animum 


dirigere ad ...'; hoe loco Lesbonax activum pro medio adhibet 
ut II τ. — ὃ xai δεῖ ckéyac0air parenthetice ponitur. — ἃ vi 
pronominis interrogativi usurpatum, ut saepe. — κατελίπομεν! 


Dem. XI 9 καταλείποντες οἴκοι τέκνα γονεῖς γυναῖκας krÀ.; XIV 
32 τίς οὖν οὕτω δυετυχής. ὅςτις ἑαυτὸν γονέας τάφους πατρίδα 
εἵνεκα κέρδους βραχέος προέεθαι βουλήςεται: Lyeurg. 2 ete. — 
hane sententiam optime intellegit Reiskius: "Mollius et planius 
procedet constructio, si locum ad hune modum concipias: kare- 
λίπομεν, ὁ μὲν (facile potuit ὁ μὲν cum fine vocabuli κατελίπομεν 
eoneurrens 6141) τοὺς γεννήςαντας (sec. κατέλιπε) πατέρας καὶ μη- 


τέρας (patrem matremque, item avum et aviam), ὁ δὲ υἱοὺς (sc. 
κατέλιπεν), οὖς γε ἐφύτευςε koi ete.^; quae ille autem de ἐφύτευςεν 
καὶ €&épucev exhibet, dicens patrem φυτεύειν "plantare", matrem 
autem ἐκφύειν Ὃ corpore suo proferre, extrudere', quia haee 
distinetio nusquam fit, non probo. Duo enim verba idem signi- 
ficantia pro uno posuit sophista, ut periodus compleretur. — τῶν 
κινδύνων mÀeicrov μέρος! Lys. Il 44 πολὺ mAéicrov τῶν κινδύνων 
ueracyóvrec; Isoer. IV 99 τῶν κακῶν πλεῖετον μέρος ueracyóv- 
τες krk, VE 3, ete. — ἀμύνειν hoe loco pro ἀμύνεεθαι ponitur; 
cf. Bekker aneed. I p. 19. 

6. de prospero eventu belli οἵ Hyper. epith. 27 διὰ 
τούτους πατέρες ἔνδοξοι, μητέρες περίβλεπτοι κτλ. --- διαμάχεεθαι 
εἰς τὸ écyarov| Dem. X 63 ὡς οὖν ὑπὲρ τῶν ἐςεχάτων écouévou 
τοῦ ἀγῶνος κτλ. et Herodot. VII 107 διεκαρτέρεε ἐς τὸ ἔεχατον. — 
καθιςτάμενοι — γιγνόμενοι vel γενόμενοι saepe apud Attieos ut 
Andoec. IV 1; Isocr. XIV. 46 ete.; sensus huius sententiae vide- 
tur esse: patres sunt tantopere aetate provecti, ut non amiserint 
sensum malorum, sed, si quid mali acceperint, se defendere non 
possint et miserrimi sint. Itaque cum Dobsonio οὐ ante γετή- 
pakev interpono. Atque contrario quoque, quod sequitur, demon- 
stratur hune sensum postulari; cf. imprimis Lys. ΠΠ 72 πρεςβύτεροι 
ἢ ὥςτε ἐπιλαθέεθαι τῆς δυςτυχίας τῆς ἑαυτῶν. — δύναεθαι τῷ 
ςώματι! Lys. I 73. ἐν τῷ γήρᾳ ἀδυνάτους τῷ εώματι vel II 53 
οἱ μὲν οὐκέτι τοῖς «ώὠμαειν, oi δ᾽ οὔπω δυνάμενοι, ταῖς δὲ ψυχαῖς 
ἀμφότεροι κρείττους γενόμενοι; Aristotel. rp. Ath. 49, 2 μὴ δύναεθαι 
τῷ εώματι ἱππεύειν ἢ τῇ oUcía cum interpretibus. j 

4. ἐλπίδων Lyeurg. 60 τῶν κοινῶν ἐλπίδων «ετερηθῆναι: ad 
sententiam cf. Isoer. XIV 48 τίνα γὰρ fjuóc οἴεςεθε γνώμην ἔχειν 
ὁρῶντας καὶ τοὺς γονέας αὐτιὺν ἀναξίως γηροτροφουμένους καὶ τοὺς 
παῖδας οὐκ ἐπὶ ταῖς ἐλπίειν αἷς ἐποιηςάμεθα παιδευομένους, ἀλλὰ 
πολλοὺς μὲν μικρῶν ἕνεκα ευμβολαίων δουλεύοντας. ἄλλους δ᾽ ἐπὶ 
θητείαν ἰόντας ete. et Eurip. Hecub. 350 sqq., ubi mala servitutis 
pinguntur. — τροφὴ hoec loco significat παιδεία, ut Eurip. Hecub. 
599; τροφὴ ζημία γίγνεται, quia servitute oppressi labores subeunt, 
qui hominibus liberis et liberaliter edueatis indigni sunt. | 

S. heiskius hoc loco proposuit: ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ ἀπολε- 
λείψεται ἢ γνώμῃ ἢ ῥώμῃ, ἀμφοῖν crepnOrcerau τῆς re vOv ἀπο- 
λαύςεως τῆς re εἰςαῦθις ἐλπίδος τιῶν ἔργων: qui sibi deerit, ca- 
rebit ete. Heiskii vestigia pressit Scheibius (Zeitschrift für die 
Alterthumswissenschaft 1845 p.210) qui hane emendationem 


proposuit: ἀλλά τινος ἀπολείψεται ἢ ῥώμῃ ἢ τνώμῃ. ἀμφοῖν 
«τερηθήςεται τῆς τε νῦν τῆς re εἰςαῦθις sc. δόξης. At non modo 
nimia mutantur HReiskii ecorrectura, sed etiam nonnulla non 
plane explicantur, id quod multo magis in Scheihii emendationem 
eadit. Quid enim sibi vult τῶν ἔργων, aut cur tam graviter 
dicit ille et maxime praedicat μὴ écrat ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐν τῶδε τῷ 
ἀγῶνι et postea ὅδε ὁ ἀγὼν τέλος ἔχει Haec nempe signi- 
fieant in hoe proelio totam positam esse decertationem; ergo si 
quis non hoc proelio, sed postea decertare volet, ei non licebit, quod 
iam sero erit: servus erit: ὅδε ὁ ἀγὼν αὐτῷ τέλος ἔχει. Optime 
igitur Keilius proposuit ἀλλ᾽ «oióuevoc ὡς τοῦ πράττειν γενήςεται 
εὐκαιρία δ τις εἰςαῦθις, ὑπολείπεται ἢ γνώμῃ ἢ ῥώμῃ. ἀμφοῖν crepn- 
θήςεται τῆς τε νῦν τῆς τε εἰςαῦθις τῶν ἔργων (id est τοῦ μάχε- 
εθαι) sc. εὐκαιρίας. Eadem sententia invenitur Cie. de harusp. 
resp. 8 55 qui non tantum opibus valent, nescio quam fortu- 
nam tamen ac tempus exspectant. —-ad ἔργον cf. 810. 

9. μαχομένοις mutavi in μαχομένους. cf. ὃ 2; nam sub- 
jiectum ad ἐν τῷ νικᾶν subaudiendum est τινάς ἢ: ad formam 
sententiarum interrogativam cf. Andoc. III 14 τίνος ἕνεκα πολε- 
urcuuev; ἵνα fj πόλις ἡμῶν ἐλευθέρα 5; ἀλλὰ τοῦτό ve αὐτῇ᾽ 
ὑπάρχει: ἀλλ᾽ ὅπως ἡμῖν τείχη γένηται: écrit καὶ ταῦτα ἐκ τῆς εἰρή- 


vnc* ἀλλ᾽ ἵνα τριήρεις ἐξῇ .. .: καὶ τοῦτο ὑπάρχει. - τοῦτο respicit 
ad ἀγαθόν, non xrfjaic; sin autem tibi hoe non probatur, cf. 
Meisterhans 8 8 82, 5. — τά re γὰρ xrX.| Isoer. IV. 182 εἴη γὰρ 


ἂν τοῖς μὲν ἀδειὺς τὰ ςφέτερ᾽ αὐτῶν καρποῦεθαι. τοῖς δ᾽ ἐκ τῶν dÀ- 
λοτρίων μεγάλους πλούτους κατακτήςαςεθαι: Xen. Anab. III 2, 39 
καὶ ὅςτις τε ὑμῶν τοὺς οἰκείους ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν. μεμνήεθω ἀνὴρ 
ἀγαθὸς εἶναι οὐ γὰρ ἔετιν ἄλλως τούτου τυχεῖν ᾿ ὅςτις τε Ζῆν ἐπι- 
θυμεῖ. πειράεθω νικᾶν " τῶν μὲν γὰρ νικώντων TO κατακαίνειν. τῶν 
δὲ ἡττωμένων τὸ ἀποθνήςκειν ἐςτί - καὶ εἴ τις δὲ χρημάτων ἐπι- 
θυμεῖ. κρατεῖν πειράςσθω τῶν τὰρ νικώντων écri καὶ τὰ ἑαυτῶν 
εώζειν καὶ τὰ τῶν ἡττωμένων λαμβάνειν: ad ἀδεῶς καρποῦεθαι cf.. 
porro 5001. IV 153, Dem. I 25 ete. — inter δικαιότητος et τοίνυν 
nonnulla verba excidisse Keilius mihi persuasit. Nam eum antea 
bis figura, quam Graeci ὑποφοράν vocant, exstet, etiam hoc loco 


ἢ Id a Blassio Hyper. epith. ὃ 15 neglectum esse puto, qui scribit 
τοῦ bé νικᾶν μαχομένους oi κινδυνεύειν ἐθέλοντες τοῖς εὐ μαειν sc. αἴτιοι 
pro μαχόμενοι : sunt enim αἴτιοι τοῦ αὐτοὶ νικᾶν μαχόμενοι — μάχῃ; sed 
8 16 ipse exhibet ἀπόδειξιν ἡγούμενοι εἶναι τοῦ... τὸ μαχόμενοι τελευ- 
τῆςαι ὑπὲρ κτλ.. 811 ἐνίκηςε μαχόμενος, 8 18; cf. quoque Lvcurg. 70. — 


ἀξ dap o 


eam restitui opus esse, imprimis ut particula τοίνυν intellegi possit. 
Proponit igitur seribere δικαιότητος {μέτα TO ἀξίωμα δικαιότη- 
TOC» τοίνυν κτλ. — ép[ov — páxecOoi ut S8 8, 10, 12, 15; cf. 
quoque Hom. Il. B 252 

οὐδέ τί πω cóáqa ἴδμεν, ὅπως ἔεται τάδε ἔργα. 

ἢ ἐὺ ἠὲ κακῶς νοςτήςομεν υἷες ᾿Αχαιῶν. — 
male hoe loco tam iuxta ponuntur τῇ πατρίδι ἀμύνειν, ἐν fj ἐτρά- 
nre et τοὺς πατέρας, ὑφ᾽ ὧν ἐτράφητε. — ἀντιτηροτροφῆςαι! 
Antiph. soph. frg. 156 BI?. γηροτροφία γὰρ προςέοικε παιδοτροφίᾳ. 
— ἐλλείπειν τούτων μὴ] sententia haec est: iustum est neminem 
quiequam eorum, quae modo dieta sunt, neglegere; cf. Orell. 
p. 25 “τούτων omnia complectitur, quae ante dixerat, officia in 
patriam, sacra avita, parentes et liberos; τινά pro ékacrov ut 
saepissime'; cf. p. 9. 

11. oicxpóc hoc loco significat non pulchra facie', ut Platon. 
legge. IX 859d aicxpoi τὰ εώματα. Itaque hi, cum ad foedam 
faciem accedat fama fortitudinis, atroci fronte etiam maiorem 
terrorem movent. 

12. ad ócnc cf. p. 21; inde quoque videbis, quibus de 
eausis τοὺς καθ᾽ αὑτὸν inseruerim spreto πάντας ἀνθρώπους, quod 
ex III 10 repetere licebat. 

13. sophista videtur respicere ad Isocr. XIV 63 πολλῶν 
δ᾽ ὄντων εἰπεῖν, é£ ὧν àv τις ὑμᾶς ἐπαγάγοι μᾶλλον φροντίςαι . . 
οὐ δύναμαι πάντα περιλαβεῖν. ἀλλ᾽ αὐτοὺς χρὴ ... εὐνιδόντας καὶ 
uvncOévrac ... ψηφίςαεθαι. 

14. rà λεγόμενα] praesens usurpatur, quia haee semper 
valent; ef. Dem. ed. Rehd. ind. p. 97 sub κελεύειν. — τῶδε τῶν 
ἀγαθῶν! ut II 5 et 20; subaudiendum: τῶν ἐλπιζομένων ἐκ τοῦ 
νικᾶν Re, id est eorum, quae modo commemorata sunt. — ἀξι- 
oOvrec KtA.| partieipium aor. παρελθόντες ut respondet participio 
aor. ὑπουρτήςαντες, ita oppositum est plurimis istis participiis 
praes, quae praecedunt; jam eum ταῦτα ὑπουργήςαντες certo 
apodosi attribuenda sint, sequitur illa apodosi οὕτω παρελθόντας 
contineri. Nee fugit te, quam aptum initium capiat apodosis ab 
οὕτω, quo quadamtenus omnia, quae ante dieta sunt, comprehen- 
dantur; recto iudicio indicium praeterea figura asyndeti cum 
anaphora coniuncta est, qua vis dietionis egregie augetur: ἴα 
si (in pugnam) descenderitis, haec, quae quidem humanae sunt 
naturae, si suppeditaveritis, vincetis. Sana igitur omnia inde 
ab οὕτω. καὶ ἐκεῖνοι quae praecedunt sensu male sana; attamen 


medicina, ni fallor, in promptu, si modo quid illud καὶ sibi velit 
perspieiamus. μέγα φρονοῦντες eorreximus nostro iure; sequitur 
τοῖς ἔργοις facinora priora esse, quibus milites gloriari iubentur; 
pergere debebat orator: "nune etiam" vestrum esse putate pug- 
nare; jam vero notio quae debet esse "nune etiam", cum in 
verbis ἀξιοῦντες δὲ μάχεεθαι non inveniatur, in καὶ ἐκεῖνοι latere 
patet: fuit igitur καὶ ἐκείνοις: (ut antea gloriosa facinora per- 
fecistis, ita) 'cum istis quoque pugnare vestrum esse putate". 
Qua leni correetura simul hiatus ἐκεῖνοι οὕτω tollitur. Dieat 
quispiam ad faciliorem verborum intellectum deesse temporis 
peraeti notionem in priore membro μέγα φρονοῦντες τοῖς ἔργοις: 
neque ego quidem negaverim commodius atque planius inserto 
adieetivo τοῖς 4Tporépoic» ἔργοις vel τοῖς {πρότερον Σ ἔργοις 
orationem progredi; sed talia fortasse oratori condonanda, qui 
nimis brevitati studeret (Keil). 
15. verba male composuit sophista : 

( l1. ἀξιώςας τοὺς μὲν ... εἶναι 
| 2. αὐτὸς δὲ ὡς μηδενὸς ἄξιος se. ὧν ! 
eum exspeetemus 


εἰ δέ τις ὑποχωρήεει, 


Qum Mid l. ToUc μὲν ... eivai 
εἰ δέ τις ἀξιώςας ΕΣ b: H à , ὶ 
| 2. αὐτὸς 6€ ... elvai f 


Reiskius pro wc seribere voluit τοῦ; sed haud scio an op- 
timum sit dc delere et eva: subaudire. — ἀτρώτους κτλ.] Xen. 
Anab. III 1, 23 oi δὲ ἄνδρες kai τρωτοὶ καὶ θνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν, 
ἣν οἱ θεοὶ ... νίκην ἡμῖν διδιῶςιν. — τὸ ἔργον hoc loco non est 
pugnare ut antea, sed fugere. — ἐναντία οἷς βούλεται] Lycurg. ed. 
Rehd. 136, 31. — ἔμπαλιν — contra Herodot. II 19 τὰ ἔμπαλιν 
πεφυκέναι Tv ἄλλων ποταμῶν. --- δίχα δὲ διαιρεθείς! Platon. legg. 
919 b et imprimis Lys. II 52 ἀμφότερα δ᾽ οὐ δυνήςονται, ἀμύναεθαί 
T€ καὶ φυλακὴν ἱκανὴν καταλιπεῖν: hoe loco proverbii πρὸς δύο 
οὐδ᾽ Ἡρακλῆς ratio videtur haberi — τῷ ἀναχωρεῖν] num 
τῷςτ᾽, ἀναχωρεῖν" --- φυλάττειν — τηρεῖν ut apud Dem. And. 
Lys. alios; sententiam optime explicavit Reiskius: "num sie 
dedit sophista: φυλαττόμενος καταδείςει ταχέως καὶ τὸν ... eto. 
perieulum brevi pavescet et adversarium defendere non poterit 
vel ἀπαγορεύςει deficiet ?" verba restituit Keilius. 

16. τιτρώςκεεθαι ἢ κτλ.] Conieeturam in textum receptam 
Keilius nune respuit: notionem q. e. ἁλίεκεεθαι non fam priori 
quam posteriori (cf. oüc ... ἀποφυγεῖν) periodi parti, quae in- 
cipit ab ἔπειτα, convenire; quare locum ita retractavit, ut μᾶλλον 


ὑποχωρήεει. 


— 40 — 


intereidisse iudicaret: τιτρώςκεςθαι 4 μᾶλλον » ἢ μάχεςθαι, nisi 

forte τιτρώςκεεθαι « μᾶλλον » ἢ à 0 νεεθαι praestaret. — ἐν oic — ἐν 

τῷ δεικνύναι τὰ γυμνά. --- ad μέρος ταχυτῆτος cf. Dem. ed. Rehd. 

ind. p. 105. — ad sententiam totam cf. Thuc. II 42, 4 καὶ ἐν αὐτῷ 

TU) ἀμύνεςεθαι παθεῖν δεῖν μᾶλλον ἡτηςάμενοι ἢ ἐνδόντας εῴζεεθαι. 
17. ad sententiam οἱ. Xen. Anab. III 1, 43. 


18. cov εὐκλείᾳ! Lyeurg. ed. Rehd. 150, 82. — verbis τὸν 
ἐπίλοιπον βίον sophista imitatus est verba τὸν ἐπίλοιπον χρόνον, 
quae modo dixerat. — ad sententiam cf. Lys. II. 10 ἐτελεύτηςαν 


δὲ τὸν βίον ὥςπερ χρὴ τοὺς ἀγαθοὺς ἀποθνήεκειν, τῇ μὲν τὰρ 
πατρίδι τὰ τροφεῖα ἀποδόντες κτλ. 

19. verba ποίαν ἄλλην ἀρετὴν vitio laborare putabat Reis- 
kius et sic emandavit: ποίαν ἄλλην X μείζω δόξαν ἢ τὴν ἐξ.) ἀρετῆς; 
quo minime opus est; pro patria enim mori per se ipsum summa 
est virtus. ἀρετή hoe loco pluris habetur quam εὐγένεια ; itaque 
in tabulis eorum, qui pro patria pugnantes ceciderunt, deest 
nomen patris; cf. ea quae Keilius in Herm. XX p. 341 sq. ad- 
notavit. — δημοείου τάφου] ante oculos sophistae est obversatus 
Lys. Π 80; sed eum hie dieat koi γάρ τοι θάπτονται δημοείᾳ 
καὶ ἀγῶνες τίθενται ἐπ᾽ αὐτοῖς ... ὡς ἀξίους ὄντας τοὺς ἐν τῷ πο- 
λέμῳ τετελευτηκότας ταῖς αὐταῖς τιμαῖς καὶ τοὺς ἀθανάτους τιμάςθαι, 
noster, ut compar efficiat, sie composuit: δημοςείου τάφου ἀξιοῦνται. 
θυείαι ἐπὶ τούτοις γίγνονται, ἀγῶνες ἐπὶ τούτοις τίθενται. Similia ubi- 
eumque ut Thuc. II 43, 2. — ἀθάνατον μνήμην] Thuc. II 64, 3; 
Isocr. IV 84; Lys. II 6, 24, 81; Hyper. epith. 8 24, eto. 

20. καθ᾽ ócov ὑμῶν ἕκαετος ἰεχύει] cf. IL 5; Dem. XVII 16 
καθ᾽ ócov δύναται; Lys. XIII 3 καθ᾽ ócov ékacroc δύναται. — ad 
totum enuntiatum ef. Dem. III 6 παντὶ cO0évei κατὰ τὸ δυνατόν, 
quae est solemnis foederum formula. 

Quomodo verba ὑπιμιμνήεκω δὲ ὑμᾶς ὅτι kai τὰ ἱερὰ ὑμῖν 
καλὰ γέγονεν intelligam non video. Plane videntur superflua. 
An indicant partem quandam declamationis esse omissam? — 
Ad totum finem declamationis ef. Hyper. epith. 8 30— 34. 


IH. 
ITporpemrikóc B. 


1. «ημεῖον idem est, quod Homerus Il. M 243 οἰωνός vocat: 


εἷς οἰωνὸς 'dpicroc, ἀμύνεεθαι περὶ πάτρης. — οὐδὲ ur] post οὐδὲ 
subaudiendum est δεῖ, ex quo infinitivus μὴ — παρακελεύεεθαι 


pendet; dura sane ellipsis. 


3. cmeUbovra| Hom. Il. O 293 τί με cmeóbovra καὶ αὐτὸν 
ὀτρύνεις ; Isoer. IX. (9. καὶ γὰρ ἐκεῖνοι (— oi θεαταί) παρακελεύονται 
τῶν Oópouéuv oU τοῖς ἀπολελειμμένοις, ἀλλὰ τοῖς περὶ τῆς νίκης 


ἁμιλλωμένοις. --- ὅπου μεγίετην καὶ τιμὴν] Thue. I 15, 2. ὅθεν τις 
καὶ δύναμις ... vel II 54, ὅ ὅ m ἄξιον καὶ εἰπεῖν. 
9. τὸ ἀξίωμα τῶν προγόνων] verba ἀκοῦςαι.- wgenca 


dispositionem eorum, quae sequuntur, continere patet; ergo ea, 
quae post ὁμοῦ leguntur, ad verba inde ab ἀςεβείας (8 6) spectant, 
quibus beneficia ab Atheniensibus in Lacedaemonios collata enu- 
merantur; lam vero, eum consentaneum sit dixisse auctorem 
beneficiorum acceptorum conscientia animos et superbiam Lace- 
daemoniorum comprimi, haee argumentationis evadit ratio: "nihil 
vobis nocebo, si explicabo, quibus animis. vos, quibus Lacedae- 
monii, qui vestrae magnanimitatis memoria premuntur, in pugnam 
descendatis'. Primo optutu patet verbis δι᾽ ὑμᾶς beneficia Athe- 
niensium significari; sequitur in antecedentibus latere notionem 
demissionis animorum Lacedaemoniorum; quod recte iam Jacob- 
sius')sensisse videtur, quippe qui ὃ μέτρον pro ὑμέτερον coniecit; 
quamquam, quod proposuit, ad litterarum formam magis quam 
ad sententiam excogitatum est; μικροψυχία quaedam Lacedae- 
moniis propter memoriam beneficiorum Atheniensium imputatur:; 
ergo praefero ὃ μικρότερον δι᾽ ὑμᾶς €xovav. Sententia nune qui- 
dem recuperata: verba ipsa nondum sanata. Cum enim Athenien- 
sium et Lacedaemoniorum res et eondiciones adverbio ὁμοῦ arte 
inter se ab auctore coniuncta legantur, repetitae dictioni τὸ 
ἀξίωμα ante τῶν πολεμίων locum nullum esse patet. Vide num 
glossema ad simplex τὸ τῶν πολεμίων sit; lege igitur: καὶ τὸ 
ἀξίωμα τῶν προγόνων ὁμοῦ xai TO τῶν πολεμίων, ὃ μικρότερον 
δι᾿ ὑμᾶς ἔχουειν (Keil). 

4. oikoócv hoe loco et paulo post absolute est dietum, 
cum hoe quidem loeo exspecetemus ἀλλοτρίαν, ut habeamus, quod 
opponatur verbis ἐκ τῆς cperépac; eoque magis est mirum obiec- 
tum deesse, quod exempla auctoris obiectum addunt, ut Lys. IT 17 
οὐ... ἑτέρους ἐκβαλόντες τὴν ἀλλοτρίαν dik]cav, ἀλλ᾽ αὐτόχθονες 
ὄντες τὴν αὐτὴν ἐκέκτηντο καὶ μητέρα καὶ πατρίδα. — καὶ κατὰ 
τοῦτο id est κατὰ τὸ μὴ ἐξελάςαι καὶ ἐξελαθῆναι..- τὴν πατρίδα est 
obieetum ad ἔχετε, cum ciépavov ἀνδρείας οἵ δικαιοςύνης sint nomina 
praedieativa; similiter dicit Lycurg. 50 crépavov τῆς πατρίδος 
εἶναι τὰς ἐκείνων ψυχάς; Lys. II 66 πατρίδα τὴν ἀρετὴν ἡγηςάμενοι. 

1 Append. Obss. Miscell. ad Porsoni Adversaria pag. 327. ed. Lips. 
(attulit Orelli.). 


9. μαρτύρια! Lyeurg. 109 μαρτύρια τῆς ἀρετῆς; pro μαρτύρια 
[soer. IV 68 τεκμήρια τῶν ἔργων et XIV 58 εημεῖα τῆς ἀρετῆς. --- 
ὑποχωρήςαντες ἐκ τῆς πατρίδος] Isoer. XIV 57; IV 96, 99; Lys. 


11 33; Lyeurg. 68. .—— similiter noster rem disposuit ac Thuc. II 
36, 1 et 2 ἄρξομαι δὲ ἀπὸ τῶν προγόνων πρῶτον .... (2) καὶ 


ἐκεῖνοί τε ἄξιοι ἐπαίνου καὶ ἔτι μᾶλλον οἱ πατέρες ἡμῶν. 

6. exelamatio ὦ Ζεῦ τε καὶ θεοί ad Demosthenis usum. — 
οὐδέν re τῶν αὐτῶν ποιοῦντες Isoer. XII 162 οὐδὲν τούτων 
ἔπραττον ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον. — ὅτε ἀφίκετο! hoe loco sophista 
Aristoph. Lys. 1138 sqq. respexit: 


eir, ὦ Λάκωνες, πρὸς γὰρ ὑμᾶς τρέψομαι, 
οὐκ ἴςεθ᾽ ὅτ᾽ ἐλθὼν δεῦρο ΤΕρικλείδας ποτὲ 
ὁ Λάκων ᾿Αθηναίων ἱκέτης καθέζετο 

ἐπὶ τοῖει βωμοῖς, ὠχρὸς ἐν φοινικίδι, 
ςτρατιὰν προςαιτῶν; ἣ δὲ Μεεςήνη τότε 
ὑμῖν ἐπέκειτο χὠ θεὸς ςείων ἅμα" 
“ἐλθὼν δὲ cuv ὁπλίταιει τετρακιςχιλίοις 
Κίμων ὅλην ἔεωςε τὴν Λακεδαίμονα. 
ταυτὶ παθόντες τῶν ᾿Αθηναίων ὑπὸ 
δηοῦτε χώραν. ἧς ὕπ᾽ εὖ πεπόνθατε. 

Neque solum cireumsceripsit illius sententias sophista, sed 
etiam nonnulla verba recepit: velim conferas nostri ὅτε ἀφίκετο 
cum illius ὁτ᾽ ἐλθὼν δεῦρο... καθέζετο; ἔχων φοινικίδα cum 
ἐν φοινικίδι: ἐπεκάλει βοηθῆςαι eum ς«τρατιὰν προςαιτῶν : denique 
8 ( δηοῦει τὴν ὑμετέραν cum δηῃοῦτε χώραν sc. Ἀθηναίων. 

4. ad sententiam cf. Isoer. XIV 27. — εὺν ὅπλοις! Xen. 
Cyr. HIE 3, 54 ἰόντων eic μάχην cov ὅπλοις.--- οὔτε θεοὺς οὔτε ἀνθρώ- 
πους αἰδοῦνται! Hom. Il. I 237 sqq. Ἕκτωρ... οὐδέ τι τίει | ἀνέρας 
οὐδὲ θεούς; Platon. legg. 911 Ὁ οὔτε ἀνθρώπους αἰδούμενος οὔτε 
θεοὺς ςεβόμενος: alia affert Maetzner ad Antiph. p. 146, ut Lys. 
XXXII 13, Xenoph. Hell. II 4, 21; cf. quoque Soph. ÓR 1424/26; 
Xen. Anab. III 2, 5; ad totam sententiam cf. Xen. Anab. III 2, 10. 
— verba ἐὰν θεὸς θέλῃ proverbii vim habent, cf. Dem. ed Rehd. 


ind. p. 84. 
8. ἀπὸ ἑετίας πατρῴας} Lyceurg. 131 οὐδ᾽ ὑπὲρ τῆς ἰδίας 
ἑςτίας ἀμύνεεθαι τολμήςας. --- πόλεως θεοί! Lys. IV 20 θεῶν 


τῶν τόδε τὸ χωρίον ἐχόντων vel VI 28 τοὺς ἐνθάδε θεούς; VI 
1 τῶν δὲ θεῶν, οὗς ἡμεῖς θεοὺς νομίζομεν καὶ θεραπεύοντες καὶ 
ἁγνεύοντες θύομεν καὶ προςευχόμεθα vel Dem. X 11 τοῖς ἐν τῇ 


--- 49 — 


πόλει θεοῖς ete. — in hae sententia aliquid deesse iam Reiskius 
vidit, qui haec monuit: , Num αὐτοχθόνων. vel potius εὐςεβῶν 
interponendum est? Sin autem vulgata ἢ. l bene habet, tacite 
e praemissis erit τῶν κτιςάντων repetendum: parentibus usi iis, 
qui iidem etiam soli huius primi cultores fuissent, sive a quibus 
vos seeunda fortuna estis prognati, hi primum solum hoe satis 
et cultis, et oppidis et legibus habitabile reddiderunt. An euern 
Eltern habt ihr die ersten Anbauer des Landes. Sed magis placet 
eüceBuüyv addi. Vestri maiores non fuerunt tam impii quam 
maiores Spartanorum.* Hoe postremum rectissime iudicavit 
Reiskius. Sed inest iam in toto contextu nee opus est addi. 
Desideramus aliquid, quod verbis xricávtuv qovéec opponatur, 
quo explieatur, quomodo illi iure terram aeceperint. Neque enim 
illi. postquam xrícavrac interfecerunt, terram occupaverunt vi et 
armis, sed eum xrícavrec eorum essent parentes, rokéuv τυχόντες, 
ipsi autem illorum prognati, hereditate terram illam aeceperunt, 
aeceeperunt per legem, fuerunt heredes parentum; inserendum 
igitur post ἀλλὰ puto vocem ut κληρονόμοι; itaque etiam eadem 
aec parentes ab eisdem deis, a quibus maiores, ad id tempus 
imploraverunt Athenienses et tum quoque implorent. Keilius vero 
non stat a mea parte; facilius enim putat esse sic transponere 
τῶν κτιςάντων OU φονέες γενόμενοι, ἀλλὰ rokéuv τυχόντες; tum 
genitivus obiectivus τῶν kricávruv per zeugma ad τοκέων τυχόντες 
trahendus est αὐτῶν, ut evadat constructio, quam vernacula lingua 
vocamus Genetiv des Objekts und des Prüdikatsnomens; similis 
eonstruetio invenitur. Eurip. Phoen. 949-51 πικρὸν δ᾽ "Aópácru 
γόςτον ... θήςει. .. κλεινάς τε Θήβας: ad hoe zeugma vide quoque 
nostri I 5 τὰ εώματα xoi τὴν χώραν ἡμῶν διαφθερῶν. — ὑμετέροις 
θεοῖς] Isocr. XII 92 θυςόμενοι τοῖς θεοῖς τοῖς ὑπ᾽ ἐκείνων ἱδρυμένοις 
κτλ. et Dem. XVIII 184 εὐξαμένους καὶ θύεαντας τοῖς θεοῖς καὶ 
ἥρωει τοῖς κατέχουςει τὴν πόλιν καὶ τὴν χώραν τὴν ᾿Αθηναίων. — 
τὴν δίκην cóuuoxov ἔχειν! Lys. ΠΠ10 τὸ δὲ δίκαιον ἔχοντες εύμ- 
uaxov ἐνίκων μαχόμενοι; Isoer. XIV 40; Lys. IE 12; Lycurg. 82 etc. 
— θεῶν καὶ δαιμόνων] Platon. legg. 738b θεῶν ἢ δαιμόνων etc. 

9. ἔχθραν θέντες] Pind. Ol. VIII 114 μοίρᾳ νέμεειν θέμεν: 
Lys. I1 22 φανερὰν ἔχθραν καταθέεθαι; Eurip. Hecub. 1211 χάριν 
θέεθαι. — κακοί τε καὶ ἀνάλκιδες ὄντες] Hom. Il. B 201 cu δ᾽ ἀπτόλε- 
μος καὶ ἄναλκις. ---- non opus est Reiskium sequi ἀπάτης in ἄτης com- 
mutantem; cf. Aeschyl. Pers. 93. — δαιμόνων ἐλαυνόμενοι Dem. 
IX 54 μή τι δαιμόνιον τὰ πράγματ᾽ ἐλαύνῃ. — animadvertendum 


E 


est hoe loco diei δίκην δώςοντες et III 4 ód)covrec δίκας. --- 
δειλίαν xrA.| Isoer. IV 155 et imprimis VI 13 καὶ τοςαύτην ἡἥμιῶν 
κατέγνωκαειν ἀνανδρίαν κτλ. --- θεῶν mc κτλ.] Lys. VI 32 οὐ τῷ 
μὴ ἀδικεῖν πιςτεύων, ἀλλ᾽ ὑπὸ δαιμονίου τινὸς ἀγόμενος ἀνάγκης et 
contrarium apud Bacchyl. XVII (XVIII) 41 ἡ θεὸς αὐτὸν ὁρμᾷ 
δίκας ἀδίκοιειν ὄφρα urncerot. 

10. ad sententiam οἵ. Xen. Anab. III 1, 42. — καταςτήςεςθε 
libri] num κατακτήςεςεθε ? — ὅτι ὑμεῖς κτλ.] Lyeurg. 127 μὴ ἐπιλαν- 


0ávec0e ..., οἵων ἀνδρῶν ἔκγονοί écre. — ἀποβάντας! Isoer. IV. 


86; 119; XII 195; Lys. I] 21; Dem. IV 34 ete. — pupiábac] 
Lys. II 20; quamquam Dem. IX 62 dicit τοὺς μὲν ἐκβαλόντες, 


τοὺς δ᾽ ἀποκτείναντες κτλ. et Isoer. XIV. 35 ὧν τοὺς μὲν dmox- . 


τείναντες τοὺς δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ἐκβαλόντες etc, tamen hoe loco 
τοὺς μὲν inserere nolui respiciens ad Platon. legg. 922 d faca- 
vicOévrec ἱκανιὼς ἐν vócoic, oi δ᾽ ἐν γήρᾳ krÀ., ubi post ἱκανῶς ex- 
spectamus oi μὲν, et imprimis ad nostri II 5; cf. Keil ad. Aristid, 
IL p.436, 18. — mepuóóvrec] expressit Lys. Il 25. oi.. πρότονοι 
οὐ λογιςμῷ ἰδόντες τοὺς ἐν πολέμῳ κινδύνους, ἀλλὰ νομίζοντες 

οὐκ ἐφοβήθηςαν τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων (cf. 24 ἀπήντων 
ὀλίγοι πρὸς πολλούς), ἀλλὰ τῇ αὑτῶν ἀρετῇ μάλλον émícreucav, ita 
ut appareat Lesbonaetem conclamato Lysiae illo loco λογισμῷ 
ἰδόντες, quo in corrigendo viri docti certavere certantque, legisse 
περιιδόντες: vides unum Erdmanni ὑπεριδόντες ad geminam lec- 
tionem prope accedere; nam verum esse mepuóóvrec patet (Keil). 
— ἀρετῇ ricreócavrec] Lys. II 25, II 50; Andoc. I 107 ete. 

11. sophista pugnas non secundum temporum seriem enu- 
merat, sed primum pugnas terrestres ad Marathonem et Plataeas, 
tum pugnas navales ante Artemisium et Salaminem imitatus 
Dem. de cor. 208 uà τοὺς Μαραθῶνι προκινδυνεύςαντας τῶν προ- 
γόνων καὶ τοὺς ἐμ Πλαταιαῖς παραταξαμένους koi τοὺς ἐν Σαλαμῖνι 
ναυμαχήςεαντας καὶ τοὺς ἐπ᾽ Apreuicíu (figura Ucrepov πρότερον). 
-- εὠτῆρες ὀνομάζεςεθαι] Dem. 1134, XV 22, XVIII 94: Lycurg. 
42, 47; Andoc.1 107 etc. 

12. ὧν τῆς νίκης τῶν ἄθλων ὅροι κτλ.] ὅρον πηγτνύναι. 
vel ὅρος πέπηγε attice est dictum de cippo in terra fixo: 
ὅρος autem hoc loco pignus significat; "palos illos, qui figeban- 
tur in fundis vel ad domos oppigneratas, quas vendere non li- 
ceret; his eum palis comparat oppida in memoriam victoriarum 
ab Atheniensibus partarum condita* (Reiskius). Construetio vero 
haec est: ὅροι τῶν ἄθλων, ἃ vikricavrec τοὺς ἀγῶνας ἐκέκτηςθε, 


cuc, Ny ὑμέας. 


πεπήγαειν πόλεις — eiciv πόλεις krÀ.: quasi pignora praemiorum, 
quae e victoria illorum certaminum consecuti estis, exstant urbes 
ete.; ad sententiam cf. Thuc. II 41, 4 μετὰ μεγάλων δὲ εημείων 
καὶ οὐ δή rot ἀμάρτυρόν γε τὴν δύναμιν παραεχόμενοι τοῖς re νῦν 
καὶ τοῖς ἔπειτα θαυμαςθηςόμεθα, καὶ οὐδὲν προςδεόμενοι οὔτε “Ομή- 
pou ἐπαινέτου οὔτε ὅςτις ἔπεει μὲν τὸ αὐτίκα τέρψει, τῶν δ᾽ 
ἔργων τὴν ὑπόνοιαν ἡ ἀλήθεια βλάψει, ἀλλὰ πᾶςαν μὲν θάλαςςαν 
καὶ γῆν écBarov τῇ ἡμετέρᾳ τόλμῃ καταναγκάςαντες γενέεθαι, παν- 
ταχοῦ δὲ μνημεῖα κακῶν τε κἀγαθῶν ἀΐδια ξυγκατοικίςαντες : 
Isoer. XIV 58: (ἐν τῇ χώρᾳ) cnucia τῆς ἀρετῆς τῆς ὑμετέρας καὶ 
τῶν ἄλλων τιὺν cuvar[uvicauévuv καταλείπεται; Dem. de cor. 299; 
Xen. Anab. III 1, 21; 2, 13; velim conferas quoque Tibull. II 5, 
115 cum praemia belli ante suos currus oppida victa feret; 
Propert. IV 11, 12: quid profuit .. famae pignora tanta meae? 
13. Pessima perorationis tertiae declamationis est condicio; 
nimirum in hae volumen illud terminabatur, ex quo Lesbonactis 
orationes in collectionem minorum oratorum, qui dicuntur, à 
librario vel magistro quodam Byzantino transsceriptae sunt; atqui 
voluminis pars extrema multifariam depravata ac vitiata erat, id 
quod saepe factum esse constat. Neectamen librariorum pravam 
eorrigendi sedulitatem verba experta sunt: nulla fere interpo- 
polationis vestigia apparent; quae deprehenduntur menda, non 
tam corrigentis sunt librarii quam male legentis et digerentis 
litteras traditas. Sed eum ceteris locis haud ita difficili opera 
singulas dietiones verisimilem in modum restituere possis, ini- 
tium 8 153 ita eorruptum videtur, ut de recuperandis sophistae 
verbis iure desperaveris; quare satis habeo significare, quamnam 
sententiam nostro loco subfuisse iudicem: εὐξάμενοι... θεοῖς 
οἱ ὑμῖν κατὰ TO εἰκὸς πλέον veuoüciv ἢ τοῖς πολεμίοις, 
« oUtU θαρροῦντες τῇ » εὐχῇ ευμβάλλεςθ᾽ (vel ευμβάλλετ᾽ ἀνο- 
είοις (οἵ. S 9) ἀνδράειν. θαρρεῖτε δὲ καὶ ica νεμόντων τῶν 
θεῶν κτλ.- Talia bona Aristides ed. Dind. tom. I p. 202, 8 quoque 
enumerat: καὶ γὰρ ἵπποι koi βέλη καὶ νῆες kai ψέλια kai ς«τρεπτοὶ 
καὶ κύνες καὶ πάντα χρήματα δῶρα τῆς τύχης écri προκείμενα τοῖς 
κρείττοει καὶ πάντα ταῦτα ἣ νίκη παραδίδωει. — 
14. παρακελευςάμενοι κτλ.] Hom. Il. B 562/5: 


kpiv' ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, Ἀγάμεμνον, 
ὡς φρήτρη φρήτρηφιν ἀρήγῃ, φῦλα δὲ φύλοις. 


ru ----ς.-- t - 


VITA. 


Natus sum Iulius Fredericus Emilius Kiehr, Hermanni filius, 
matre Catharina e gente Weyand, Theodonevillae a. d. IX. Kal. 
Tan. anni MDCCCLXXXIL. Fidem profiteor evangelicam. Littera- 
rum primordiis in progymnasio Theodonevillano imbutus scholam 
Argentoratensem quam dieunt Realschule bei St. Johann adii, 
deinde gymnasium Altkirchiense, denique lyceum Columbariense:; 
ubi postquam maturitatis testimonium assecutus sum, Argento- 
ratum me contuli, ut philologiae et historiae studiis operam 
navarem. Doeuerunt me viri doctissimi Bresslau, Hübsehmann, 
Keil, Ludwig *, Meinecke (nune Friburgensis), Michaelis, Neu- 
mann, Plasberg (nune Rostochiensis), Preuner (nune Berolinensis), 
Reitzenstein, Schwartz (nune Gottingensis), Thraemer, Wiegand, 
Ziegler. Quibus viris pro multis in me meritis maximam gratiam 
semper habebo et imprimis Reitzensteinio et Keilio, qui ut sodalis 
essem seminarii philologici permiserunt. Hic vero ad hune libellum 
eondendum et adornandum plurima contulit. 
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